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A Monsieur le Baron Le CLERC
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ne ce e f ce voeed en/eie ef a een nommé wed tee
dvle a feee meme ed da Jifeed Jcne/iè enfance

iace aee,v dond doend e/L auai daae

condee/d eee ttoted ne feee avez amatd e iaraned

eee/aeïe eiemer etde u a avoeed avej dee tue a eïe éternel, eed ee a a venera/eon

oee/ ce yeee edtL vlaemeniL anpaed l/oeed avez

teeeec e/ mtd a meme e de jieteïe eene e/ace
laime vod compta faeo/ed

e me/Ze /eee esonc atuoulanui 9e meed

c eette ce moe/cd/e ouvrage Àfemief lue a e
don e iavae/

eee e ce emoepna e e ieconnaeflance
voe ed c eé/ommajpe P een Aeu o e oa/ ce y eee voeed

avez ùeen voee/ee aere eou F eee ad eee ce

2 ee e enj/n ce ie/efL icceeee/ c ed/ene a

vo/te eune oi/vn don ame Ê eeVe iec /ter eeie
aeme P e/etae c e a Ân eee aia/e e/L a/t/anet
ied e/e /sr/ ,ee e//e reden/e aa v commenpan/d

e deia de d com o e da foee

t Caaaa JBert IJaljla
Mostaganem Juin i890





PRÉFACE

L idée qui a présidé à la rédaction de ce modeste ouvrage
est due toute entière au désir si souvent exprimé par un
grand nombre d Européens d avoir un recueil de sujets réus
nissant toutes les expressions communes aux principaux
idiomes de la langue arabe d Algérie

Pour l étude de la langue parlée me disaient quelques uns
de mes amis nous n avons à notre disposition que des
vocabulaires pour la plupart incomplets et quelques rares
sujets donnés par les méthodes sous forme de dialogues

Ces moyens d étude sont évidemment insuffisants pour
permettre à un débutant d étudier avec fruit le côté pratique
de la langue arabe et de se préparer aux épreuves orales
des examens

Appelé il y a quelques années à l honneur d enseigner
l Arabe je ne tardai pas à constater par moi même combien
un livre de ce genre pourrait rendre de services

En effet les rares exercices en arabe parlé que l on trouve
dans les quelques livres publiés jusqu ici ont non seulement
l avantage d aider l étudiant mais encore celui de le préparer
à l étude de la langue littérale

J entrepris alors sur le conseil de mon ancien maître
M Delphin professeur à la chaire d Oran d emprunter aux
indigènes le plus de sujets qu il m était possible et de les expli
quer ensuite à mes jeunes auditeurs

Les résultats obtenus m engagèrent à persévérer dans
cette voie et j augmentai chaque jour ma collection tout
en la variant autant qu il m était donné de le taire je
compris qu il fallait ne donner à l élève que des sujets
simples qui l amusent et par l intérêt qui en découle forcer
sa mémoire à retenir persuadé que la variété est un stimu
lant pour la curiosité et l application des jeunes esprits



Plus tard quelques uns de mes anciens élèves m engagèrent

à grouper tous ces exercices sous forme de recueil
comme j hésitais ils insistèrent je finis par céder

Et voilà comment ces contes ces énigmes et ces historiettes
arabes qui n étaient destinés à circuler que dans une très petite
sphère ont été livrés au soleil de la publicité

Je n ai rien à dire concernant la partie thèmes pareeque
les sujets qu elle renferme ont été glanés un peu chez tous
les auteurs Ce dont j ai à me préoccuper le plus c est la partie
versions Et afin qu on ne s étonne pas de ce que dans la
rédaction arabe certaines phrases qui paraîtront peu conformes
aux régies grammaticales certains mots écrits contre les régies
de Phorthographe je dirai que ces mots et ces phrases ont été
recueillis absolument tels quels et ce dans le but de taire perce
voir leur saveur particulière n ayant pu à mon grand regret faire
mieux c est à dire noter les gestes et les intonations de voix
du narrateur

Je croirais manquer à tous mes devoirs si je terminais
cette préface un peu longue peut être sans adresser ici un
témoignage public de reconnaissance à Monsieur Priou
Interprète Judiciaire et Conseiller Général pour tout ce qu il
a fait pour moi en me formant dans l art si difficile de la
traduction

A mon cher ami Akloueh Interprète Militaire de
ce qu il a bien voulu non seulement revoir tout mon travail
mais encore l enrichir d une foule d expressions recueillies
durant son long séjour dans le Sud Oranais

A tous mes anciens élèves de l accueil sympathique qu ils
ont fait à mon ouvrage dés l apparition du premier fascicule
Leur confiance dont je les remercie sincèrement est pour
moi un sûr garant du succès réservé à mon travail et une
preuve de plus que je suis dans le vrai

MM Liley arabisant et Mustapha ben Abdallah pour le
gracieux concours quils ont bien voulu me prêter



7

Enfin à MM Prirh et Martine/ de leur obligeant concours
qui m a permis de faire paraître cet ouvrage plus tôt que
je ne l avais espéré

Malgré tous les soins que j ai apportés à la composition
et à la rédaction de cet ouvrage je ne doute pas qu il ne
présente encore de nombreuses imperfections

Aussi ma reconnaissance est assurée d avance aux
personnes qui voudront m aider à taire mieux encore en
me signalant les imperfections qu elles pourront relever
dans ce premier travail

Bien que ce recueil soit destiné spécialement aux Européens
j espére qu il pourra rendre quelques services aux jeunes
Indigènes surtout en leur apprenant un grand nombre
d expressions usitées

Le but unique que je me suis proposé en le publiant
est d être utile à toutes les personnes qui étudient l Arabe

L avenir seul me démontrera si j ai réussi

ALLAOUA BEN YAHIA

Mo taganem Juin IS JO
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Explication tics abréviations employées dans
les notes

Par Alger Constantine Oran il faut entendre le département

C à d signifie C est à dire
Dép Ti DépartementM à m Mot à motN B NotabeuePlur PlurielSyno Synonyme

38G
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PREMIÈRE PARTIE

vi h ioy

L JJt j Afy 2 j J oj w k v t 1 f2 4 LSo UJl j s 3 j s li J JU J,U ïtj i y i j
S jJj Jyï a j LÇ JI s j j ar a JU Jjiï 1 1

6 JffjVf Ja yÇ jt l

1 jj 5 Saharien 2 jl à Cordonnier Savetier 3 j s U
0 un tel 4 LÇîKt les Anges 5 aii Que Dieu maudisse

6 J j s Tous tant qu ils sont sur la terre
N B Le j privé de ses points diacritiques se prononce comme

un alif
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iL J 2
ï a j JàO llï Jsf U wji SÔ 2 J j J 4 i
L J J J o lj iJ JLi 3 lo ïJ sli v Jl LcL a LJJt
4 cJj jl L tjjU J JU âif jJt 11 ii J
3Lj j JlSîxJ jXzjsj J y

Xs jui J v ,3 53 o,0
386

ikjJi 3
iLeLéL Jô jUt ,U sJ J L 6 aUV p f fi

L J lj J JLi s s L oJli 7 Ut
cJld 8 juJ j wupH r V 1 jLqs y tj 1

O w j 9 J o l 9
3SS

J LXI wwwihM 4

LjI 10 à 5 U J c îj J Îja JJU v J 1 11 îjtiai c 3 wjJJb 1 C

1 I LsJ On raconte 2 sj Ls Qui avait pour habitude
3 U ÏAcU c tf ïtU 0 U Dans une mosquée où étaient une

assemblée 4 o Jj ù Je n ai encore s J Meunier
on dit aussi 6 Un certain jour 7 AcLs

UM Une réunion une foule 8 L orge dans le dépar
tement de Constantine et d Alger jj dans celui d Oran 9 Li4l

Le Sens ici l Allusion 10 ïJJ o V t Qui n allait pas à sa
taille 11 sjUav 3 A l Enterrement de



2 I y J j si j j ySiXs 12 LjjjJI oX J à J f L jisLà J c aJ Jli
U 9 j v v k JI

33e

w al ioLs 5
4 A l a l i xJï Jl J wolf 3 j it J,lj y sr
5 jj j I H f 5 j J y ci 7 Jv

6 j b lc
33G

6

5 À5 j 7 l 5 v V i L/j J J j ï yj 30 jjhl j Z j SrlJ9 AjUs l j j o uJI t jift j a Olj J JI pLa oj
i ÀjJ Ja j J iLTjjjj jLs j ijy s 3 j k

s 5 L ft S A a j AOyJ ijl J çv 4 Jj i j j
o

v I jLJI sj SST 1

0 Ac y y dJI ic LS S Aïlii A ljj j iL l J a j

1 u x w J 1 15 j Par Dieu tu es un homme heureux
j yjuw est également employé comme nom propre 2 s Y et q q J

à Oran,est mis pour J i mis pour 5 j 3 j aW les Egyptiens
4 J çv LJjJ L époque Antéislamique 5 v Cj jYI i ss son

sourGil gauche G j En signe de deuil 7
Boullon arabe personnage imaginaire 8 sf Linceul 9 AJL
Cimetière ce mot est rarement employé par les Arabes de l intérieur



4

ad j v O S l 2 S J w f J aJc
U aJ Jli U J sli 1 aJ Jtij J l îsUJ V j AJ A JU yj1 L ï yj 2 L H o l asJ V w w

33G

J Jt 8
Uàj Jayil li 3 IjjaLaJ j 2 4 Ij ï Jty j J j

iU 4 1 A à j AiLJI ïl Jt O j si AàliaJ yjfi L Uj j AXcL JLLlw

ïi v XJ JU j Aiy L i L J yi U 3 JLi iilkJl
u s J 1 2i v s l 1 LiUic 5 j Aiij 1 J H k y 3 j jp rr aL LJI

5 a w j 0 jL x i L LJ j a cL
3SS

s i Ul j wla J 9

j ei jUJU ç ±j j Sà p J U 1 J rr jj
j aJ siXyi U J j ja Ijrvyjl U 1 J j Jj 7 r r J J 1A a La J

J wdU j jlc Elle l emporta sur lui et pris une autre
route que celle qu il voulait lui faire prendre 2 ,CJl t jo j
Us échangèrent des mois,se querellèrent 3 jXs jù Ktse disputèrent

4 l U La jeta synonyme de j 5 aJj Le conseil que
lui avait dicté sa colère 6 la w plur de v f Gueux Vaurien

7 Jo p v jJ J La loi condamne



w JJ j J jJ 10
J s ti J JU j v r J l l v j z ï y J n J

y

Lj w r LJ j 5 5 v 5 t j 1 kL y r

2 J tj i ,U J aJJI j Jçsr 1 j wvwJJ i wJa J l J J jlJJJ I Lvo j JL

4 j U v r j r 3 r j ijw JJt àJ JU ïcLUt cL 3 j 5 j j U J
l Jdl tt îi 5 J J JL o/ y sî v r J Jj3 j 8 J u cv cL àju Ij 7 uJj j oX i aiM j ki
sjJj L j L iwaO J cs J cr o

J jl j L j

j ii

t jJU 9 3l j s 37i U Je J J aiM j ç,ç JU LjjJJl ïj jJt tÀ Ul
il U J j U i a l j JL U j JaiJî 1 9 Jas olâa

2 iJLo Je SjbL j i 10 iit ojtjLj

1 ïcL Sur l heure 2 a tj Quelqu un 3 Jjo
Un moment après 4 La Voici S Tout à l heure
i j 11 crut 7 wju j j o A b j Que Dieu vous maudisse

tous deux 8 jj JJi j t r H partit sur le champ
9 s Li Désirant espérant 10 wC s i51 jjLSÛ Que Dieu ne

répande point ses bénédictions sur vous Vous n êtes pas digue d être

béni de Dieu



o jJl iLJI 12
2 JOXwJs J J j jJ V j 1 Jia r

i/ i O j J Ur J i Lwàlaj y dl Ji îLJ jJ JU ÂlJ j 4 4a jl l J
lj Jyj w 3J I U Jj iLJl aJ JU oJ b Sp jJl

Jli t f r V M js J J,L w J xH y a X e LJt aJ c

AaH 0 1 j JJ J j/ J cLJ t o
jb v lf Hî r 0 f j

J l t 13
AL IjLiJ j o Lo ç ç j j 6 jlja3t 4 ï 5 T
jJJ 1 srij jl iL yU l a vj l j j jH 8

x O ss j Oar UJ V l 3 f sà l J JU j JfA Jt 3 j l 4 J 1 5 4 Jl

7
L jW

ÏjvJUJI

Xa lj 5 J j jt c j
14

JJ jir JU

S

1 jaJ Prendre on dit à Oran v aà 2 iXju J J J j j
L élever l accoutumer lui faire changer de caractère 3 Jajls v

Il fit mille efforts il eut bien du mal 4 A JJ La planchette ui

sert à l étude chez les Arabes 5 Anomatopée bêlement
fi Jeu en général tous les jeux de hasard 7 L aIœJ oU w a

s j Je voulais prendre ma revanche sur toi



J jlsj i jLo çpt V ï J U i j Jaâtf JiL arf Afjlî r

L J JLi 2 U5ï Lc j /i fj JU
ky i Ij îjujU oX3 3 Ll wJUJI ii JU
JJU JJU 4 L l jJL U J JLi j5 ,U ï U JL r sLfâl JUJt
v s t /J JU Ut Ija lij W gj wi J S a bXS
JLi t 6 rr r 1 W ï sLJlïajU JO J,Lf oJ L l Sj J JLi v JLkJI

1 j lîl j oXL j 7 oX j jJj
i

jl l 15l laTi ï Jj w j j vJ l T ij a j AXJX y 8 JLO C v AlsU

JU 0 U 10 îsJ 9 jî ljLs J j a jU Lu
j a î o L o t 12 l LU L jL 11 j

Jtt 1

Ul j i i
â 2 j Jrs tL L çj 0 Lc

1 J Ux Une crûe 2 u Ul L histoire 3 oJ Ta vie
4 v ,L I JJ L arithmétique 5 J V W H n avait pas

achevé 0 J iWl U 0 très savant très docte 7 j 0
Ingénie toi à te tirer de là 8 J tfri i Faire des provisions

Le jeune chameau de l année 10 JUad Gémir 11 vi r

Citadin par oppositiou à jA j Bédouin habitant du désert 11 w

C J 0 naïf



L 2 i5l l jJU JJ jj l çU xJj y r J 1 wvfc
i s jà kjli j aÉ jj t U j j s L3
j ïs Jjj 3 ÏM é lsU j t 3 3j p J

ijbLo jJ j SCj JLa cL

ij t j j j J 17
j J j5 jj l ï/p sJ sr 3 5 AcUy 4 I jLj J f j J t

3 JU O J i Ufs lit JJ ij l j t 3 JLi
j 3 l tjjjî jj Ij Uï J Kl Jjj o,U j J, U JLs
p jjj s3ji U s à Jyj Xilj Jj jLé j j âvlu

p 2 t 7 6 LjUw j 5 3 5 jt 3
p i JU j v ïjejJt jj J fi 3 3 JLi j j j 3 l à j
c ab j l s oLT J, 5j jl 3 i j ïjj 4 tJl
l J ÔJl Xi j w j L Sj iî 2Jl OjI Jik J J3 j Ap

jj JJ io Sj j3J L t j V W sM
j J J 13 C 7 iJi

A sr 18
jo l yt jlr J LH j 5 J ip JLLL ïy j j j

1 Petit chiens 2 SiU i m à m Je cherche un
refuge auprès de Dieu Expression exclamative de répulsion d un usage

fréquent 3 lM TUU j L C est un lévrier que Dieu vous protège

4 I jjL Trouvèrent y Aslsy Noix Province d Oran Hauts Plateaux

et Sud N B le se prononce s î comme dans la plupart des mots

commençant pa cette lettre i JajLv syno de Jb Sjlio
Au prise se colletèrent 7 yJt jj frais du procès de l instance
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J 5 v JoJ ju j Xàj L JO v lXi ij j
3 j A w atr c ïj ï J là ï v j j

l ft Js ï s j s 4 li L Ja Jjl J jJJl J ï J Ls J V vj vJ
IjjfWjj j A j wsr J JL V lwX t j Ja j
bls ï é U t 0 U 1 yJJ J jfjpJ J
i J 4J jLs j ç3 jjs jàj j ç x ïy jï jj j srf l

J j 5 l y à v j ji i JU J Xc il l xLr 3 bLa p J J Ji
aJ JU j ÔLi i s j 0 a j jO U i Ool jJslà JI vj 3

j sJt î rtl

j 3r 19
î/1i 4 jj o i r f jWJ 2c 5 lÂ j ai t 13 Ij l p J JU j Jt j J à

41 5 X J gli j l J 6 L jlM j 5

Ltf JjftJl 20
iLi c yU JLc j j jU 7 ï tjâ j w y S T

1 Saupoudré 2 JîjV Se moquer uarguer 3 a Lj
Insensé grossier 4 i UJî syno de et jX Foule 5 wXsr

La mosquée de tous ici Djeha prend le mot pour un nom

propre 6 ç ç j Que Dieu fasse miséricorde à Djamiâ
r

7 ïi j3 Son cornac Je doit signaler que ce mot doit se prononcer
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Zfijà JULkJI tSij 13 As L OJ j la k s il îw

J 9 J UJJO L O Ij i j 1 j Ljà J fH 3 li
3 J a J jL J i s ji à 2 jft j ïjj M l
iAjiya j j J fîl s 2 j 4 j JJ J s fJ eJI
5 J aM aiu it l ct yU u l bi jjU tl j3 J j j Ub
ï a fri ftp a r V j jri jài 2 jj i 1 J Aj j 1 1 J f

S Ï Jt x s i wàLL 5 L,p U

Li s U 21
5 J

J

U Jz Ijjlft j çS J t3

J L JU
s J 2 o eï j lâ j

la L a Jo
1 7 /Ol V JU

V

O/pa î j

jtfl jbjJl

X Oyp c rj 5 tH Jw

j Aj 6

3 3 lj jj sr j tj j j J
irt J J i Ji

X

ï U l 22j j

j AL j t 8 Jl i Wc XiNj e J Ll L J
y f r c

il Jyj j ïi iljl ari U 3l J J
À ejt j jjJ yLo j xJj J J
t A t l c s ft j x i H

ji

tjjj b jiji J j 1

X V d Jy b 4 f f h
Gouad quand il signifie conducteur avec un Qaf il signifirait proxénète

1 swjbjà Sa trompe 2 Le piqua 3 J l J L éléphant
supporta 4 JJ A l abreuvoir 5 Jit t J L A à tr m à m
d une manière de mouiller sans égale c à d jusqu aux os 6 JW
Sous l effet du vin cuver son vin 7 ,101 L ivrogne par habitude

8 Jl Ur 5 Un pauvre bateleur



u

çfXi J Jj JS j A Lo a 1 A lJUo j kjJ p L sr il
jl s j iJv L 4 J JJ 3 J ïj j r Axr j J

l V s p J S J y

r 23
s va2 Ojju sJ dpj u 1 j 1 ol j s jj q

IjJli i u j j rLS/ 4 jiJ laâ j JyJ l j 3 3 c g ïS,v 5
ÏM c i 0 U ✓oLaj JU jj Jt J j j c f l J

5 j ai j y J J s J Làj i j i

Jj4jJtj U JI 24
f 3 j ji 1 jjjW ljK J W iJT Hj l J L ajJL j

jûJ a JoJj J 3 J JU l J L j aUJl OA Atij t
0 b WjU U i j 7 j W 5 oXJL 5j ï
1 x J S Jl 8 JU I ,Le j à ïpVjl l â j LiH
U 0 U Jo lj Vji j jKî J 3 e J JU 9 r 3

1 A lsrf diminutif Quelque peu de lait 2 Oy b Une châsse

3 Je crois devoir signaler que j ai écrit et non lacv me
conformant en cela à l orthographe des auteurs Arabes 4 f ai j

s ljjJ Une partie de l argent 5 j j t Les deux Anges qui
font subir aux morts un interrogatoire dans le tombeau d après les

croyances musulmanes 6 Ju j sJ Jli Les dires des deux parties

7 l sr l a o L écho de la Cour 8 JL I L e J A ce
moment au moment où 9 i y L affaire de son mandant



j J rC j 1 y 4 Lri

3 L/JlJLà toLiJ A aJ L JLi j
îfc

jLs l JLkJ 25
2 JLxVl U jj Jat iJL J r wwJLi v J j
JfLJl jpU ï 4 à Jial jji j 3 janrs J fM

j ad ïj J A JS XjaJj v Jlk t j J J o iJ J i J s LàyJ J
oX b U jUj l/iip eL JU j ia jj u 5 i Kj j

jjob j J j é l j JJ ïoaj rrr j r 7
L a

Y

l L c 26f r

X s aJL 3j A jl y c j C 3 Ç 3 J 4
Lj j o r 6 5 1 V j Ar ï v 3AJ X J U j y i j,J L l j çjl L i iJJ
jj j Aav a J IL b 7U j b aJ ipL j LUt tjïy l A jy o i 3
C g c jjb çjl JU SJjU j jo LijJ AJ w C,X UyJ

Ua L/j JU Ui tr 0 tbdt lj Lj aJ Î JLs j aJL
A y U y n l d Ijj i 1 L ljjl j W Aji vû SJut w jj J

p JU L t JL Jityjsei

1 jji Jl La pointe la méchanceté 2 la l tac Membres de la
commission 3 yr i L examiné le condidat 4 c çi iàajb Rien

articuler prononcer 5 a SR souvint se rappela
6 U Expression exclamative pour dire Oh quelle etc
7 j l 11 faut que je divertisse que je réjouisse 8 ÎM

Que Dieu te confonde
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j kJ Lkj j LwJl 27
sL i L j j 1 jJI J i 1 yjUXill It c U JU j J cfj 2 l3 j J 2 f
c r J v i w j U Ji i1 JJi jj Uj41 J JU Ll oXL fiJ
3 JU o j v crr J U aj L 5CJ bl j JjJI iJLi
v JU Lj, J Ja XJU Je L S L a jl j A J I j à p2 JJ

JL cL Jj j J M j V

J Jt j O J 28
O O C sr j Ja j L sL ïjl jLa C o J b 1 JU

Ut o J JLi y r x Jo L l J JU l i
jbb u f i Jçj l J JL j 2 AjiW A yJ

JjiS J S 5 2 i ij 6 J C isp j j j 3 u y s x j o LoJ y ï JaU Jo gjjtj wyJ Jssl yJ vâiÂS lil vJt t O JU j
vi Js j l JSjÀ Je w Jl 5 J J w ar J 3

A àjL I w f î j r J 1 J

v IaSH j ç 2
j Je oX jo Sj i Je j U y U ïj e Jaj
oXsr U L JU J J I J JU j 0 l 3 ÏJ ïji J JU

1 C r U j Les créanciers syno de jjjJ w ljjl 2 Jo iJI
JbWl Telle bourgade tel village 3 5 j Quelle bosse quelle

dillormité
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J fjAçà J Jy ilM Jl y L fJ JU JaAll JsLJ Je
j 3k ij À s9 ij j à jj JL j l s U iXj y O j

Je J a Jj Je j r 8 S 5f LwS JUiJ L j l xfi S A, LiuxM 4 j yjjr 3
J j Xy J i3î 5 oXJL j li J J wt Lï

CJa J

Sjj ar l j ji L J 30
rrj a A JjU O Jli Je Oj J 1

j Jj J 5 j i ji j J l U L j Jl ,1 Jt
j Cjl e ï S Jj j f jwi J j 3 C W j ïl j ar J v slî Je Lfc j
ià 5 J W j A Ï L S p 4 C O sr
0 H 5 sôXJÎ j Lj jLJ p t r H wJ i
â LJI ji JUt j 1 S s m I i 1 n a5 c j i 7 àJ

j Li j À r J r 1 j p 3 H OJ r
jL j jJ j SjlA J v

g sr C À J 31

jiT jjLo j p j v L i r 1 j 0 IsW
l O r Sur ta vue un voile J c voile f I ue es femmes

d Alger et de Constantine portent devant le visage quand elles sortent

2 oXJI j UlSss j Cesse tes impertinanees 3 w ls
j j M La vieille se réveilla et se tint coite 4 c sH

sP En dessous 5 Au secours Au secours
6 Demander en mariage
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ilâJs ïa sL Jjo U Xic U ïi JU j X Jo L

ui yu j ij j ïJ j la a 2 v lja oXaJ ç L v jL 1
U j 3 LjJI Xl v rUJLL Uu t L wj J L
J 2 Uuj J o ib J iiîi t sjj Ul ïJ a w àjr r J j f J J

j 32
i U j /OUAt è LL J ij 4 r J 9
i î 5 ia J j aJ M j w JU X3 aw
i 0 Jj L 0 t jW Wfc J J J J j V

iajls j LL îLi g S j A O a à iJ O Jto j jW
wJU Jju j U îL wv3 yJ rjLo j O,o x j 1 Je

jl Y J oJ li çjJ i jl J JU LJ À ,1 Ljt l i3
oJU Llj o jjjca jXs pLJ 3 s 7 Ji 3t A wa U l J JU

UjJj Jic AU Je jw ar 5 j Uj xJ C Lii j Sr 5

1 I ju J Comme on désirerait en avoir 2 JOl
Coquine Ce mot est l opposé de 1 3 v a J j Expres
sion très employée dans le département de Constantine pour demander

une fille en mariage 4 L Bouiîon kabyle sur le compte duquel
les Arabes du canton de Djidjelli mettent une foule d anecdotes

5 jo j lk m à m descendre et monter Expression employée dans

certaines villes de la province de Constantine pour dire Commercer
faire du Commerce et dans ce sens s occuper des eboses sans impor

tance iiji Jc L Jl La journée entière 7 Ji J J u
sotte idiotte



m

JU JJ 33j ixiaS j M J J j Lj j 1 J v ki iy wJ

ili gâ V t 1 J J 4 rw a j 2 JiçiJt rdjjlè v y J Ui j
yi iJU Yj aJ JI Sj 1 k j jlt v 5

j Jc WJ r J 3 i rf 0 J vJ C J Ji/bi yi i ju itj àpi j,t wJriî
ww A IjJi 4

jJj J j 34
ïj s o j c J jM Lî jr ZfJe Jji j Uî j ÏJJ is S A jfjij 1 j s Jj jW 4 P jlw j ki

L JLs Ï à3 ïJs w J s
j jtj 3 jy 4 3j jib oXs yi k i j ijjLVj l

ta à sbLà j JL v

v 5

sse

J i JJ 35
il

j i i j yl 3 JS Lj Ijj j y j sa J, vJUxii iij j bM J jl

1 Morceau Sud Oranais 2 kJ jli L avidité
l emporta le trahit 3 â JLs II respira 4 çXJl Attendre
guetter épier o Littéralement nous arrosons Dans le dépar
tement d Oran ce mot signifie puiser de l eau



t jki Jl vJU i r jJl s j j j yUr f 2 w J t UL oJJL t JU l U j JwLli ïl p, s t j W l
5 v X J 0 lj j cfJjia y j j O j a c

L as xt j l iJîjjilà 5 j 0 w a vt jffi 3 0 jLa
3S6

jUyLl H j k jl l 36
i j iL j 4 JIj 0 c ày J

2 Xo lj J v si j Alçi lj 5 j iLi jisû j jLki jîLi j
IsjI jJI j siT j J tj JU j j jj JJIA

lyiv lj Mj 5 Jt J Jl JU IvXj I s Ji jJ Jl S lajly ti ï J J 9 J lJt lÀa Jj J tp olLJ Jl j j
j, a U Js jLs v J i j t JL v jjA MiaJ gJl c S V T l 3rJ fà J jjlkiJ
aij i jA W çj J Jo JiJ Ji jo j J U

à j jJ X 3 j v j J c1 w

j jJ J yC 3 37
j fc j c S jpft j j j j 3 yt 3 5 iV JU j 1 jjb IjJ j J, J s 3

S j v Lj v T j sr L l À isjla
B Lv jL J J r i j i wU wwx j l o jJ

1 J f m à m ses paroles servant de dessous c à d il vit
le gâteau sur sa chanson 2 L Ji U II n avait fait aucun cas
de cette expression est l opposée de j j j ji i etc
3 c W J ai donné du goût j ai rendu doux 4 Jb Jc dans l in

tention de S alMj Jl En vérité 6 ibjy J JÇle
11 vous sera difiicile d y faire entrer une table
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wwjj JI j j j 38Ij lk J Ija p J 2 jî 3 V J wj î j
LlL 5 j j j s jJJ Aj aJI JLà 1 j sr jl Lr 3

j 1 1 Jl JU 2 J U wjjJI JU
i 1 j 4 J y AJiâH 3 v jU

L UJ JLij JijiU b jju j wjj jJJj j j JI xJà jj î

o î j t L V S v JMV JU 5 oX yJ wJ t j s TUJ j j TUi3 J l r l JU j
0 ilkLb G s XLJ j oXJU ii cJli loi l vjjy Jt

ssse

a Jl 3C
aJ L s b Lj Ji 4 ji 9 OdÎM Ul a J JU i j u iJ JU j aJ, 5 3
sJj J J w i d ijf k i J iU jJ aIÛj a j j 1 J A L/U Jj w i jjâ wO Jb lit j rXj b U J JliV 7

j LiJl j J J 40
bta U joUJt J JU Ad c jjlJ Je jU i aL j J j La

U èfe J3 cJli jjUM J jU I J 1 JçJ aJ JU USr rJa, J Asy J j jL I j U iiL j v J jî U Us J
jjUJl U t j jl l jXJ oJ J U aJ JU j jjUD j

I Mouflon 2 a Îs U Volontiers 3 1 déno
mination du lion et plus généralement du chacal 4 déno
miuation du renard 5 oila yJ Pour ton repas supplémentaire
lunch G siCjLjJ j n C JLœ Tes griffes et tes crocs
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J Ij vi flj J,b C C j j Li jl il t o J i 4 J JLi j

J j 1 S j u y s O jt j X U r lp ijuaî J U fj, 0 3 ii U JKs ta v j1 3
J w û

oXJ ci s Ai W ïjS 3 j o j 2 l L jJ Jb
4 jJui 2 jJL u jù

3se

4p jW 41
vr rè lî J 1 5 J ôij M 4 ui w,u kpi 3 s suu jjiaj jj i ju

Jjj LaJ ju jW jUI jyci wWsr i joj oi U 13

ij 4 j i A 2 L S 1 C j
J Î sr 42

JA t y J Lioj ta Uc ta p j 7 c J j J

J l oT 5 J j J U 3 J8 fâ ik tjWi oi jjjt L y g yji
v 5

I j çj itj J j iUà Grosse tète et peu de cervelle
2 ïj j Manteau d investiture Expression employée dans le
Sud Orànais et Marocain 3 U ô jjj Va t en laisse moi
4 alM J w i L ulî Laisse moi pour l amour de Dieu 5 Li
Mis pour A là Des animaux de race ovine G ï âaàJ 2

wJl l j s 1 c V U ta Expression proverbiale d un emploi
fréquent chez les Arabes pour dire être très habile et tirer toujours

profit même d une chose sans valeur 7 j Lancier 8
Vos ustensiles vos effets
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olai JlS IjaH 5 4 iyaJl J j V 5 S V l T
Jl jir iL aLjSÎ j IjoJI jftjJ r V

J â jU rncv U LJl r uj ïj j j s l L ju r j c c uJl J M V J JU ï JI a jf
c jJ fjo Jji l jj j li o jJb oj j 3 U jb c JLL iL LbJI 2 j/JI

sse

LiJ H j J J 43
4 s l jpUi j j jj S Ua JJ jUaL Ais Jl y 8 Ul

JU J M U Jjr yî jU I JM yUJ
U A jjU j 2 Jj jjl Jil J eCki v t J J jJ J,j tAi
Ab 3 a,J3 U i j 3 JL Y J oXU

à Jl i J L j v 5 13 L r V J

aJ 445 c

Jo J Jo âLi, j JJ h
Xoy J c U y J J A U c p ,jU j s Jb
J,1 AijJJÎl j Ai J I il ïtia j olS
1 U Jt 4 ik ik U 3 JU jWr jU j Ae/JI

l o U t ïJ Akd l l i r Ï Jrj Ai JyWl fX A r S l i ji J j J i rf j
J jl Lj J w i su v J sJ J J C

1 j uaJ l iondi o du luvol lèvre imberbe 2 J Li
Jj w J L envoyé se eourroussa se mit eu colère 3 iM Las r

LL i Dieu qu il soit loué et exalté



21

L j i i j sjik j Jar 1 iJjjXS j Jsj J Uf Jk w k r
j tù ik L 4 JLc 2 J il i f 4 JLs wp

jà J c j j J Sj j fLT l JLlJI s 3 2 o iLTyJ

r L ij J J1 43
l 1 1 Jjo J L JL jlj A srr 3 Jarj vLc

3 oXis 5 a J J u y S 4 La ai ï mW
JïiaaJtj j4 i J si li JU j Ja J î p J b a s 3

L L a
ssc

A cL çJî j 46
j wjjLv 3J A JU w jtë A cl i JLc Jl t aJj ac vçs jl

aJlc J JLà jSAa w J 4 U x l j l j Hi V Ijl
jj fJLi iM Ijj l L 3 JU j J HtCL Ut UU
J j JL l l Srta ï j Sjjiio wJj j L 5 V ï Œr pj J
l j i j ji Ji jj j jjji j j yu WI J J c kx u IL JU t j ju UbC

k j jUy j v u iki y,u
J yL c tj AjL t L p JJ U j k Lj

l J j 5 woLûJ j J C JjO tjj Z ï j ftSil Ij t
v Xojj 6 r csL AgiâàV j j Js 3 3j J

a i l s 1 l

1 v Le lit saigner du nez iJjj syno de o j 2 Jr àl C est
bienfait pour moi 3 Asrv Chemise du littéral A si Camisole
4 l jJ A Jl y Les choses de ce monde les vicissitudes humaines

5 v oL4 Les calamités les malheurs 6 y ï li Ebahis interdits
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bJl j i 47
irf O 1 XlU v j sc r t 1 LjIj J î j ïj sr ja b

j zsr j S L/ J J jLJ J j 1 Ï J J J 5 3 v S t J
Jl 3 j ïJJr J j Jl j J 5 J j v s L

J sjX U L J JLi iVsas l Jy w i J
Le JU JyJ ji,L J Ù U3 d Li o J M 0 JLi

j J j UL j jïl l J 31 J JU Jà yU yjUyj j ja
2 JJ oXJ î Jy 3 Tt J J J

op

L Kr P J 5 48
y J i j j 1 O s 1 W j J f k ij 2 j r ji f y jj 37 J

aJ Js j j S 3 v U j j Jt AJ 3 LXjC c 1 ci p j 3 U J yy 7 i f oU Axilj 4 j y l j oljLJt U L XJ JU j
j 1 yJïXk yiCJLjJ c s yjJ 13 wv S s L LJ

oX JU JLi j 0 L Ji j jjj j lias X j li
i iL l J j g JL e Ji i U 4 oX bL

ijj iJI j jJI 49
L j 5 V J J v f A c j 1 v 3 J c
i J Jj Ui xL j L Jlr fck J bl/ L JJ wUS XSj LJfi i a J ÏJ

1 ty i De sou sort 2 Ut A convoiter le ien
d autrui 3 Uj j En attendaut que 4 ol U JI J JL U
ja, 0 Créateur des cieux et de la terre 5 J Coi défilé



W j Aj wlàJI x S X J j i Li pjV
j 1 jJUjl i LjL Jj jj LU j l j JjJ j wL Je

i jl S e û 1 i b à î a w îoy3 J J V A qj v w v y r
s X i xJ 50

J oJU 2 j J 7 j 2 jLs ïj
JAis Z j o b IJ JU fjïjJ tj Jjij o Ki U ,rUa

j j c H C H t 5 L 3 fj JUJ jLi jX jJ Lj 11 Ajù J ji y 3 J
L J jr 1 J J jÎJ I vj Jli tSjJ j sj J ij jIj
j r L s v j 3 5 jLfkt J vi i l i 1 j f

il s C 3j JI j ij C Us j AjIj iXaJsà iijjo j aU
L l e jJ i J

w ui ÂjL j si
JL jp l l JLi j io I âà j l 3 1 s2 ïy
c2 j jjt jLajJI ïls i oj A e a Vj U J 3 j

U jjj j z j il j yjsr 3 LjjLmû Je 6 jLJ LjjJ S la
JU j iioL rj r 0 J 0 Li Ij pv jUjà aL Kx a j
U oliJj l si 7 M O j lj 5 j

r JU j M m 4 L J Je 3 Â5
I 5j j ù JI Les singes dans le départ d Oran à Constautine et a

Alger on dit Jj à i lur de SjS 2 J y j A battre des ailes
et à chanter faire eoquerico 3 foi Jeune coq 4 tj scj Son bec

5 ïjUi J c Sur ses ergots 6 jJI UjJI Le monde périssable

7 A3 W A vous à vous les agnaux sus
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r M k U JJ1

r r jL j j jj is tL 5 f, L3 S J
m

JU
1

p Li s j kl jXi p 3 i 2 12 wJk jl j i âJ 0 U O J SjjJall v 3 L
jj L jM 1 J U jij ia j J J i J O j J J OXJ 2 ÏAàJI ïJJ c
9 jJt j AÏ yd 0 Ic jjaj v a Lo v 9j AXJejr r J

ji L a gjétt jl j yj 3JI opj IJj j j r
j UJJ lUj j iJjJ XJj j 3 jj jj j jj M c r
OùJ J t 4 9X U 1 j fl iy b JU

J

B W J
J

S3

jàryjL j J j J J i k J L 9
x 3w Sv i o y fli o,U rr j j

OJy J U JU j j i AJI wS
s J JjH 1 s JJ

JUyi jliîL j XJU j JI 54
fV lkL 7 J j J ô Jt jjJI JL UUaa 4 3,9 as UoLJlj jh j Jo î jUrJl Ls J J

1 p Blé avarié échauffé 2 ïS iJ ai Cette situation
difficile 3 tj è yje ÀÀJ II s étendit sur son dos 4 ib e plur
de j s Perche pilier 5 f t Ijj j II se mit à prendre des fumiga

tions d encens fi Défit les troupes 7 Captura
fit prisonnier
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aJ JU J jlU o y jjïï ii JU ajjj jlUJIVi j j ÙS J3y J CU T IJ yM aCu j i UJLM

j i VLi J jl lT jLsrï LjJ J, tULJ aJU JL o 3 r o 5 jUJL l JJU j Taj
s se

A JLaJ j J a J 55
y X, J r y J oXJJlj j ÎjAJIj Al ij
jULà w Ls j 3 oXji j s 5

1 J 2 J w 3 Wilj Jl v JU yù o s Lo j jdi Je Jiaj J s j V
l 5jLa /J JU j Jl Je ïjUs jjUo gL j jlsr î 5 tU J
t j ALi3 ïi XJ w và S Jo lj J,b C v ii j r f tgr 3
j j j j jiJ lt oX 1 1 U J JU j AlàJl Jy L ji j
oXlii Ji j 0,Ctj jalc U ili U Je J j3 3 Jtflj JJ j jyJt

Jt U jJ 564 i U Ui pj J j à j J,UUs j Je J c 5 j U xH j v l Je ÎjJ 3p J J ïUj
j y J i j jjr jr j 0 y jfjssT î jetjl s

w jp V P fcr A j p wl JU l 3 j w JI pj Ia Je ji asy pLJ j5j jLUs
y J ÀJ AaJî y o J, j j JL J ox ï à pL Je l jJJaj

1 i Si tu combats 2 Avec de la cire à cacheter
3 LiJ j p J 5 N i A M Son garçon découvrit cette

cruche 4 oXlie Ji j lSL j jaUl U Combien Dieu a grossi ta
tête et a fait petite ton intelligence pour dire Ignorant



s2 4 r vt r s Jh l J J l 3j i L J L Jl U JtjU 4jLe i a 1 0 L JJsj j aJ iiJI
1 ipl jfib rr gp Jl ii JU d U o r J j

aJ J JU 2 Uji iU vjL3 J 1 i j
jyr i ju 4 iL u ià 3 u,u

4 c c r A J J l J j lS 3
S àe

37

à j f f v r ij 2 w k j 5 t
l l i jb AŒ vi Awj jUJl JU

J JLs ,L ç V î y t s ssr
oXs jj J JU ji c j 6 JU joXhvJU j JU A J J jLi 1

jjarj Jl j s 38
j Jl Ual J à jJcfk jJ Ij jjKi ïjl Ji V gfj
3 v i4î s 3 a iiU 3 jU lr î 3k
L jtj Aifà Afti J JJj jJ j AjjtëLi Ja J J
JU LH 3 j b x U cGl dïj J JU iijl li gj
v JI i skjH aJ JU Jbjjfc lit i l 5 aJ

1 JU Ji Engourdi par le froid 2 Ujdl iU Pour
l amour d Adonaï Adonaï syno de lehdvah Dieu dans la Religion
Hébrâïquè 3 ùîl li 1 A Dieu ne plaise Dieu m en préserve

4 jLiî Jvf 3 Dans l ignorance plonge 3 plur de ïJui
couffin panier
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arva J JU Ut jui sjXs L ï L 1 ti J ii
p r M tr j j J y 1 w f vj e j j A Ùi

J sL j iJ A J tJUa j awjjl oX s 0
a

Ul J J J 59
j jj y j fis s y y jUyJ wW jU yjJ j f 3 JU J y J flA j j sjr j i1j 2 jH I y Jfcà J Jl

J jti j J J u 7jM ij l luj JUj J J U lX J JU yi çey J jlyJlj Jj
wtr s JLi j J a JI i J j JLi s XJ

c C j s bu Jt oXs J i L jji U j J iijkjU yLU

jr UcJJ j Ljllji o
IjjU 4J1 jjaarf t J jl Jt LU 4î Jl

l aV 3 j ï jJlj jel s J j se L J L L j jGk
lyjjo tjj aj 1 Jo U Uj Aajst Ji J,Lj A4 sU o

Si TfLr jr Jt JLj br jr 0 br c J l 5 cr
IsJ jkJ jXiljj UJ JU J,l ï ai3ï JU k
Lyis j Ir 3 J A t JU tiJU Ç j sJÙ U I JU Ïj S XtjZ j l srjlL a ïjx

u WH V t Jd Mi JiJU UJ i C 3 Jt y S b j j JLi jjjj aç w Ijayi j s

f r H 3 L J si M f
1 liUJ Pourquoi 2 jLL I Le chanvre 3 ïJlj

Surchargé de fruits 4 J k Avec la Pierre Mystérieuse
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CjLiJî 61
jn o w 1 J V 5 Jj fV s j J 3
j X s j fj i j ffc i o4 7 sy L 11 1 UyU wofe JU J

U j 2 oh rH o r k tP j 5 lT
v r i Jt j 33 ÇJaLlj jl Stj J yt U J tfl j Ijfc 1 U J jtft J iî l ysur A

çj J 5 aJI 11 f j v âjl l o j
jrtl jJi iak JTJ U l e l 1 il

j g j Siî J L, j aâ s wK i j 5 J W 3
SB V

62
n j

lisiUrt j 2 jUJI lj e lLLJ V 4 l
z t i y j 3 k l Ir w J j 5 i 5 3r1

u jjjj IkUl ïyl v ïJl j v s v s j 1 j J 9
UJl J sirNa JOj k l Jx fjJj

OtiLï oXJU wJ j J Ohrsi f k prr j4 ti Jx J j 4J t 7 J I J J Î C j Sjf L y j jUaLJl

i ijjill fiàteau en forme de losange fait avec de la semoule et des

dattes pilées 2 oulyJI Sortes de crêpes arabes plus fines que celles

appelées v y il Ces appellations ne sont connues que dans certaines

villes de la province de Constantiue 3 daJ La pièce de cuir sur

laquelle se place un homme condamné à un châtiment corporel ou à la

peine de mort Kazimirski 4 J 3 0 Mes ventouses
Je me suis fait appliquer des ventouses



O o

cL J J a kJI 63
j jl CX ci i is Sj j j J A U J C S, jLx jJj

Jjdd iuL wol y y sJLyd Wjla y JU j w as
jJ j3 J JL Xa J aJ iic 3 s j A a l Ij JU j
j elilj JoWl k j i Lei j c J tiilj

3j AjUM I j r i J J r r iyJ oçsj
jLs j Jolxl 4 vj Joa jLaii il j ibbj i Jv Jl a
jJ j SjljJ J j J jî i v s L j iJ O w a l î J i
L j i y Ci j ç il j 4 j c u a ,Lx y J r

J jjj l iJ wJU j fci w Cr j jU
t jljo ï jUJ O jj rTJ Jî y/ J sjX y

î r i 1 AjUJ j jw wLs o a S J L l v î/ si

JLa j L J 13 J jJ
j J JIj i s 4 JI 64

jjJ XolIj 5 E J J 9 jf U V ASj i Jojj
j jjW JiS r ijîy Ls f 1 W j r
lÀ Jjjj jJ J i 1 1 2 jXJ Lux jx J Jtjji

J J c i j jjé Jjtl yJ y cLa 3 Ajl L 1 A iUs Ja iJ j j ailî Jj j
ijj j ila 1 ia jli Uj ij JoLtf A Jui afiJI
vJU O j l 1 J I JL J jlij j iH jarr l CiX t i l p J jf jdr V J

1 c Avec des peintures variées 2 j J Ja Le mur
du milieu La façade vue de l entrée 3 wl L t D un rouge vif
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dai I3ji J JU Ajuj IS ijgjyfij là Jb J k
U uKrf e Jl çts i/ uJ 5pLl J JU jj pj Jy jJ JLi I JL j L I Jlj

j l lv T v

U jjJt j 65
s a J j 1 tjG 3 f r p 3 u 1 9 3r r

L iJl J IJli tftj at iJ j JU j ï Xîj 1 wjjj jLo
M liLa 2 A Lr ,L JaJ LjjJI Iâ Jj

j JJ w Lo iuc ti jLj jIuJlH 13 J
aJUsj OsJj aai L w jl J j olJJ j iL f
lM jU j j J U ijftj ïj ïjjt Jl j ïj J

IjwJl i aLi j U uJI jLà 66
iUwi iU E J j k 2 J tj 5 y

jSa ia I yJ TlO J j j iUi bS J jac i T a t j A Ja l ijJls
J J 5 V 3 ÂA Ul jUj l J à J J U Aas O v l
A ljji j U ji U it ï àrMJ Cjsri j IwJJ
j 3l j9 àJx Jo XJ4 w Lwr y l Uiui Jv î c jj j

L j vj J Ui4l r Jl it u l L joXii J y J aj j jji U j Ajt I J jj yji
I La j 3 j i al Ja e j A i iJI jS JLw j tj j

i j J LiL J j j j
1 v 5 j 3 Un dinar en or pièce de monnaie dont le taux a varié

suivant les époques 2 i Ls jlo JjJ Peut èlre que son propriétaire

se retrouvera 3 SiAjlj jl J V I U Oj U Par où un homme ne

pouvait pénétrer qu à grand peine 4 yx Jy Dupé mortifié



w U a J 67

wj3 jJ à Ji r 5 J j j jWy 3 1 oj J J 1 j ii çSj t liJj jUS
y UiîJI r oXi iÀjy v wla iJU j Àj jfi yj v wl 3

jj t t3l J j jUJI L sy jLa j jw 4 lj oXJL p J 0Là jjli t j Ç daV s 1 J
y v iî jj j i aâ JJj Jjo j lk iJt U oX l Jl i j 3
JLi J Xij j j 2 j aJy1 JL aJ Jlo é J Wi

si a C jl 3 J i U Mr Îjm L,Ui JI
La s ili j j ift v f â JU J

c ù aJI wJLkJI 68O r

I t kJm fV I f H lî fj f jjjîjBI l j
f J f J J jtr Jl J J Jl o U f J 1

j ëù JLi j i srrr w lh a l ï j a 3 Jw e
ijf Ljr iJ JU J J i J j K Jift Jjj Ajo j yjài oUiaJJl ï3 xJjJî Ma fVu j i

i i J 9 fcifwu jZSj j sjjyjZ à pé ç J C3 ç j JU j à s jlc
j J j j 0 4 l ïjj wV jJUJl TUj tHk jw

due J J j siTli J j j j JTuvï j y C J I
J JI Ssk Jiu J Ai cL k a j i j j l I Jb iiL

1 jj l Le pauvre le malheureux 2 r Jpj 11 trembla
3 J L w jy JM Timbré écervelé 4 J I Sont les quatre
lettres qui commencent le VII chapitre du Coran 5 Ma
nière respectueuse d adresser la parole à quelqu un sju l arlicule d afllr

mation



L j jjJ AÎ Jfr J tol j iiî oXàli J J i j jJM
Lj a J Jli j yï JJ u jJ jJt J JLi J j j
oê j j j j ïil lj Jo j i jv

XU rr l
f b 69

UJ Jijj i JU cj A iJl joJj J,U U
jJUl j l r J j U Ê jJ JU aa VJ ac i b v U J Uli j jL sJ iJ Ijjibb v Aa jj j
i

ff jj j J Jh 1 J Xï A i U iS i JU iUJI SJ CUsJ Ji jà l

8 j i k E 9 Wj cr V cr41 4 02

J i Jl 70Aajjfl 3c 2 jjjl J fy J U J J j
j j i Uj J ilw Jaj j s 2 J J f J 1

a cL JU ySj wji lytë j 5 t, 0
i a 4 lil à b cL j j l ajà X J cv 2 ,Q ,C J J tf J y

3T 13 JLj Ju J 5 j j 3 jL 1 3
1, v j lî J si jJ Î K AlJ JL J jj Ç J IJu J i jrH Jl ùl

i 2v J J jbsO j iJ J v flii v ajU Jj l JU y
Jix j jbiî l v JÎU j3U j sLU a yiy J i jl Jt

li 0 s ç jU sij J J J J4 3 jU i Ulïjj L J L r 3 J Xju v l j

1 JL Sur le point de 2 Sur le bord du navire
expression Urée de l Italien 3 J X J t J équilibre
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J J j Jlrr 71
sfî S J/ï Je jj y3 J j fcj J pl Jr jIaj i j i j j n j L1 S j XÎ Cj I JljLo j tjr J liai

Ji j jtSi JUj j jl j à j i3 Ul Cj
±p y ij v JJ U JjU l J j ïjUp

J s s sO ij j v s3jj ïxj cû lit j J l jklf s c 1 J r J j JïjL L j J o J X 2 j
XL j 72l a 3 /J O J Jc plj AaJ I Jb

v t5j j ïjt jU c JaJj j j 4 SbLl v 5 ï,b v jU
JU v l y ,y ù j i 3rv jta Att 1XI jU
j 1 c v î j jï jIjJI wva L 5 n îXL I JU I
W jjj v g j f j jr y l a irj JU j ia s J j Op S j oX Jl jfiu jdjjJt AJ J yJ

6 JU X9 w J 1 j ol J y4ï O J aj 6 j
U iïil çjjl j iîi 7 J c l j W o î iil v XLfij
j J O Cfi fj w l j A a lj p 5slj WU v 5
4 li UJ Jw aiJI ïOu O sr 9 j J Jàrl jj J j r 1

1 li Croc 2 J Refusa recula 3 Xar l Le mouton
qu on sacrifie à l occasion de la fête dite Beiram 4 bU La publi

cation la proclamation o oXiJl Jo U I Nul doute que
6 vJUjJ Tu t es racheté 7 J s cLj J IsmaëL
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ïj àJ J l 73
a lj J,Lj j ,31 J jli i J x jjiaw J ji Je
la S j 1 j w j Js f j y i3 tj lt wO jlfcJI
vJ uLsO U y fc 2 lî V J S jî J Îj
ÏOk O V U l J J v r J j w A j U

r l W L j sli a jô i IftjJj j 3j j 2 iiM t àr 5
jJ îjTtï j J OJ fj J J tydar l b X Jj j ïj y a l ïjj
s jj j 3 j JjjŒ r atj iOljj l y yC

1 J U 4 io jviJ Ijj Je j Jj ÀÎI ï îL Je ÎT
K

Jj U Jl j J cyJl 74
Xa l 5 j aJU lyfe J 0 J a 3 jf cfi
jj bLs Lî J jJl J Jls aJ j U ç y t y j jljJt
Jlj aL JS JjL JijJu J C L ï oX Le e J
jljJî b p ic j v 5 J WJU Lie Jb 1 vj5 U aJ yii w U L p l j

J aA UaO L J S L l c j i p fc
A JL Je 8 î à j i JLe I Cjc J s M 3 i J

aee

1 y yJt Espèces de crêpes molles 2 iM Lpr 4 Dieu la méta

morphosa la changea 3 Jsj dr Jl ilj La Rivière des Maudits

NOTA Je donne ce conte pour faire connaître l idée qu a l Arabe
sur l origine du singe Il va sans dire qu elle ne découle d aucune étude

scientifique
L Arabe ne voit donc dans ce quadrumane qu un homme puni et non

dégénéré
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jb Jt j jLi L J 75
JpjJt J àtfef J v3 jj Jnr tj siUabJJ JU j jbJ Jai b 4 j j J U J
j L s g U j jlUJl w U l t oJ Jl v JU l
crn 5 J u V J j 5 J L Jt 4 2 J P

j 1 Leyjo/ilt P j JJb j 5o ïjo Ij jlLLJ jsU jJ j Cj ii
H 1rT i Ly ç jV LLoj jj Jlijc îy J 1
0 lc aïM tjJ j jlUJt JoLj Ij sJ Ut tj U jlUJl jU t

bJ j jILLJ À U j j jJLj Jj5 3 a L
jlUJ â J JU j IjJJ LkUt jb J 4 j tît

c U j ÔJt UbLJ LC j L jbJl J JU
y 1 v ai J JU jLkLJt o Cs L j Ulî j
5 i 1 jX C j Jfi J j jlj Jt jUJU

j JI s b f vir Jî f 76
b Ji U jldr yJt tJXJ jyJt ÀT Jli

L iOvJ Lç tcv i ix eL ojIa 6 A Jt tL JLiaJ

2 LL Ld lil J 3 Jj wolL sr t t wX jj i j Jt J O J Î Ap LJa j j iJ
JUS UJ 7

1 oXJt t Jx wJUJt Sans doute il se peut que 2 jjJj Montrez

le 3 ioybL J z Jù j j LLLJI Saluer le sultan et louer
Dieu de ce qu il revenait sain et sauf 4 Leur chapeau
5 j 3CJ Par considération par respect pour sa personne

6 p flLaï Eclos 7 Prêt



wcl Jt j 77
ln Zsr wX t 3l yt Ael Jx 1 1 jJ sSj jt j r B IjsjW

3 L jfi c K 1 ULs v 1glio j JLj i ps 2 AjU JI liwj çfij Aj s f v L U j 3j
Uùtt ÎL 2 J M 3 j 5 à Mjpj i L
O j jJ JA j lP OH 5 v a J
jrj b jjjjk Ijj l lj j IjUëA a LJ J 5JjLo j Ai ij jûu Ujojj uUfa0 l j ïl ÀaL

J J

J Jl jÇ 3 w wj w j ï jJ MjJ
r viJL H tp r 2± j

j Là çj Xt j J voj JoUlt JoU3 s w wj
0S 4J s 5 5 f jT J fV 3

oL J iy j aile a UoU j vfcîb l3 k AaL k v 3r j Jsl
u

L l yU J fj V J j 3Jl L jJ3SS pywj 1
îr j Jf 78y 050 ty T7 Î 37 J J ïj ft ii ij J

à i tjj V l Jlà L Ja Ifc j î r c CU iJ o iJ IjJLi Jli

cr l J lJ 3 j r
1 jlxw Troupeau bétail 2 jJiJt Sorte de tambour basque

tambourin 3 Rempe et par extension va en tapinois
4 X i S j t 4 j V 4p îrf J ïls De s aperçufent de rien
5 ïL 2 wot j Et toi tu es encore en vie de ce monde
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j 4m j aJU jSL3 j JLS tj 0 î v v l 6 v 5
,Lj j j à3 Ijw Ul OjA j Ij jj c j 2

j U 1JU 3 j f iif j J i3 lit j vJj i 5 i H c j s 5 JL rf l ft j i v
La âfct l js tj j AjUc Jc jSisr ijj O f j

ïy i 2 A AJ sr j a J
sse

J jJLJI 3 wttjiJ 79

Js L jÇa yw t J t U 4 AijjX C x 1 jlT O

5 sj J j j l J Uij Uai SjjS Uixr O i j tj
ÏjJLw j j ,h jJ cpj f jL 5 Uj ji 1 5 J wâsi ïj fcJ 6 y f 7

lyjti L v 5 lJ J 2 o/w LL jj t p J JLs à Ld j L Ljji l î Lj Jl Lo
içix 3 oXL I JU j ll c j J Ai J f LJ
l Jc tj tj j A îi t j O r iU Ll

Ojlo y Jl La ïlaiw J oL j j J c s
JLj a a te c sj jj J S j jL 3 L J L Zsr 1

N

Ja 3r J j v J J j JL i,L L l J LwjjJI

1 J j C Azraël l Ange de la mort 2 Uj j a U Lui deman
der compte et le punir s il le mérite 3 jj j s V 0 Collecteur
dès âmes nom que les Arabes donnent quelquefois à l Ange Azraël

4 Ai jJS Olivier sauvage 5 Jf Branche se dit à Oran
6 c La gerboise 7 AbLs Foudre du ciel
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w i i j l l 80
0 L vLn L i b Li JU j w j b v J fk
wJ j jXJ U J JU j w b jLi ISj iM c t J j
5 J 5 j l a vjX 3E obisiCjjj liU y b jJ yJ J Jli l jj ïtj j Jl l JU

iJI L Ji wvj il J yi J JU 2 cljjJI OjJU
LwJb C JlJL l j tw Jv

J b l w jb îj é Jl bwo 81
jar 5 j vwvsr j ïl Jj w J s 5 îjfc l a j J t y s J
4 Ji v 5 i b J s b w jr Jb j I IC 3 A j

J u 5 JjvjiU v j i ju j Sî j, j b
JS tfj J w J 4 5 j v Oj sU vî JI a JU

S 2 ïbilà j vJsL jp j J j x 1 A l 1 Ijjj j çfi j yjw
J j JI Jb j l vJUSj 13 Uj AoL IjJ J Jb
çilJU U JU v jU J ic Ijjb j s jy

J o wV Ij Jj c j v Jy 4 y
v 5yui jl U JU j w jJl J Ij i a vj U v JI
ïv Jl vJ Jb oXjJj c lil yjjbi bj v P J Jb X S i J
ïibJt ï3j 3 j vX e xo j vwJ t jljUM i j y j bjJU

v I Jl 1 jjj vJ JIL l oXJ Ua jb 1 j /Jw L ï Là j b J l
1 Jij b L Expression elliptique employée par les mendiants

pour g j b iacl 2 jcbOl Les machines les mécanismes
3 AstjJ j Uj x ïjj De la beauté de l éclat de ses arbres et du
plaisir qu éprouvaient 4 L J Rentrer synonyme de J J
5 abc Prends l engagement de donne moi ta parole que
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s JJr IkJLuJ Jj c 82
jA j J jSxào jd 0 2 j Jo UaLJ Je t jics

iuj ïjb 5 iLd tyi JU j jj tU j 1 y l j
OuLo j J yt J v 5 3 5 j J
0 j j n à s V T 5 J J J j jj JàO ILLJ jLs 2 J jjUaLJl y djI

M jI U jj J JU ïi j e 5 3 j 3 oj 30
jj U Jl sP 5 s r s ji jj jjLLLJl J JU a j o JU
Je 5j J jj J i cfj l i J i Jl J dt
s v l e 5 e 1 j v s k vj JoLdCI v U
ÏjXùJ j J,Uï 4 M J L j J Jj j J y Jbj WijJ iJ p sr

o JU U oij y a jj J JU j iwdL 3 U Je

JLiJ t jL XLsr 83

JU J JU jL JI j jt jJI jl Ij al/j v Hr l J Uj jJLi
3 jî l eb i yrt J ôiP vj

S JLSli X 3j J 4 L A 3 Jpj i ij r J v j j 0 1 J
j ijljjJL iî Xâ j iiS J ï LU j jLjj Jl S

j 2 yà jjj j s r V J v y j j Jj 7
J jÀ j ACJ wJij j J jLs ii tjjJ J J

i3 j j ij j j wiMa j AcL J sL I Jovjj 5 vÀ 37 1 i
J ji AX j JUC ï is 2j jsr iJ OjU jjji U bij jpf

i

1 a J Suppliant implorant 2 4aJt Uj La lumière parwt
3 ïjtjjJ Plur dejjjï de l Espagnol Pièce de 5 fr 4 U i Tout

ce que ce que
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C li j iJt ijt J S J JJJ Sf i d L/j o lj j j î op l j 1 v P j 1 j j j j l
I JLS ouS I j j Jài JIj l lc 1 S i i AJI j UJL
J JU oXJ vj j 3 JU j jUI JJ j JjJ Tjb LJI
ïjbisrj Jk la j jtf l Xi J aSil O i Jl J
v jî v vJ j ei f V 4 j jA

a h 84v

sr L a Ja Ael w ça JLJlÎI J J v 5 sri J
Jyj L L J iJi J j V j JaJL iw li Ôo a tj JU 2 t x lil
J jJli aLDI JÎ Jyi JJ U b JU j 3 Jbt oJ ldj IfcJl Jfcj Ul wS 3 j U
Aiuftli J U I A 5L Ij j j X ç wJasr J j

Jyb l v aJ ULmJ S±S y t j L UJ apNIS
,r j Ïj jJ Jw 3 j à Jji yi Jl v a aJ j jo

Cyb j uJÎ pJl Ja l aJ I U 5 J U j ï d vj j Ul
L J y À j wJjL aÈri Ij J j J j te v S 3 v JLsr
Vcrr iax j jlS j ï jjjU Jyj U î U Xtj r

J b o l jJ L l 11 Jx srï JUJ amjJl A jj Uj j jf J J l lyj J
K

1 x j l m à m moi et ma chance A la grâce de Dieu

2 ç m à m Si Dieu vous dirige dans la bonqe voie
laissez moi tranquille Pour l amour de Dieu laissez moi en paix

3 j Jl L oratoire
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j Jjjjj 83
ïj y U j j jI jI AJi j j j l Jjjj

Y j iai U Ï J Jolj x Y vj jj/ 3 O a J
o jfe j t l o Uj j tjbjj j 0 j j r
b U a jj j j v àlj JLsJ j ïbus 0 1 3

b j cJU j l k J U r 2 j îi u Yy
j pJLyt Us iL i U j Vf LkJ

i 3 L J 37 i tfj j c Vj gjj d C J jj j Jtj U i k j JJ J JI b
s J P j 1 3 eb 1 j J Uj jJt UJs 4 j ic x ia J j

5 LJ L l 1 J j
j 86

je iJ jL s g sJLj JIj Je jUJjlUl aU 5 v i 1
jU jj ï y J s V Ji l J Ait a jS IjjJlj ail U Jyi JU 6 Si U J, Ji J JU

i Ij v b l aast j ic Jj j 3 j Ue jyiCw
j ja J l J J Vl 1 t f J Uc jJUiJ J jUJ S Ï jj y S tj
L iJ IJU jl bSj s aU jjUj AcL j s yi j

J J sër j 1 uî j w5 s cs

1 Jj jjj Zerouali originaire des Beni Zeroual 2 Piquer

stimuler une bête avec un aiguillon 3 Jjf j d l C est toi qui

4 q j3 j i j Il le visa et pressa la détente 5 jLJt Le
joug de bœuf on dit aussi ja J àOran surtout 6 JM tâ jt S il
plait à Dieu
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yiU j 1 U Jjl jl j U bj t L j t U 1
jj j Ju l j r ÏM j t J j ijjji j h ji iJj H j 87j ç j j JjjJ Jy J ju 2 jj JJ J j J j
j JJ Ju JUi y j J t UA 2 cV JJJl wa i vj J J U Jtj U Jl
wi Wt Op jijy ji J g wUc U lia v y jawj lit J

Sj Jai U 3 lXSA j J J U v s i t J j
r J ijjl 3 ïjljji j j ïjjf K je J à j ijJI Jij J
JU jgiù 4 jU Jl J vXr u r j i 5 j 6 ir H J

U iic jU ïjj Je j pJl J j J t
U j J U ti vj JU jv t j 5 ïjlxîJlj srJ j jJI jj lJ lit iS wU Jji
j J jil j H 1 J J 1 cr J,U U k j Jl U w vj J Ujlj L a jÙ JU j siSk j Jjs i j J 55 Wr Ul cT

Ut Yilj jyJl J j lj J U li u P U
t ï j s j ïjtj 3 j Mja 3 U U J t

1 Puisque 2 JjcY Ne vaut il pas mieux que 3 jljJi
Son guedouar sorte de vêtement en laine que porte les Kabyles

4 jU il Je y Confiant dans le Miséricordieux Dieu 5 1
iJc jjliCiJt j m à m La mer et le sac sur lui pour dire Que le diable

l emporte Tant pis pour lui Cette expression vient de ce qu à l époque

turque certains condamés étaient jetés à la mer enfermés dans un sac
f

6 c l Jt Jà j j 1 11 mords et laissa la bride
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q J J J X J 88
aJJw j ï bJ aLÔjj JU j ï 5 e/ J l/j
I Aj U J i f j tftj J ii y Ji i JU j àe j 5
iL UjJï Uj L Jlc i Y JJl jAjlV ii IjI j Ju JI
wJ L Je j sJm j UjJI aJ ÎJ oJU j

U j jjpt J Jt jU j s v 4 Jyu i jj J j w jJ jaJ Ans j Nj â pjr 3 4 s A
71 3 4 3 1 j J U 2 A UJ JU j MjJ

jjaâk j i Oue JU j Ajl iH J 2 sJjW j j jUa rr ç
fc

fy çjfr j a P r j j J 4 HàjJaA j fc r jJ JU UwjJ j jJJ J oj
tjljij Là j C/ 5 j Ljf j 1 f y l e W J

L l J ç ij 3 Y c
op,

L Jt j s 89
S5L Sj L lJ oJU j js ç JvsJj v U

Alj SSfi j5j ifc j ,LM 5 A J J 37 j 5 V
v oJj j aljvà j v U J 3 j 6 A vJ Jsj v SL f

C xçs j f i j jj J jljJt 3 t jjLs U t à j J liW
w li j ap O J Jjji v v ilJ j AéjU Ujlj w il o yJii
Lj jj w 3U Jj l A a L xJj J 1 J J T

1 Joo dJt Syno de et de Ecole 2 A la j t Syno de
Aa La La poule 3 0 sr Prête 4 XJu Garde les
cuisses pour toi Allusion au terme grammatical mettez le cas indirect

5 jlx Seuil G i à II s impatienta
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oXL Y AàaL L 1 3 JU jUM Jx js oX 5 U jù
Y 1 p U JL s j ,U j v U k 5 j w P

j v y J a v U o v vj I C T 5 2 i Jx
s/ jt i i y I j I J 3 4 j

M vl j l A i6 90
çXsr j j JU J, y J yi j cr S J L/
au Jo Jl j XaJj i i O 9 ï jtT c jy

s jis r j 3 L J Ji/ 3 L ,li î j c
Jl 2 j r J J j 5 J c J î J 3

IL d r j x3t w j LVi j Y M
y Uc j ai wiaaJ j UaAaJl C s

çç 2 j Ua û C 3r J jvjJjîiX Jo t tJ V J
JjJi j Us jAi Ay ç x l isJl j JA Jt s gLi j UaJ 13 jtjJ J y
crr J J lyfe iL p jJ J 1 Là JU Jx IjJj JU
j I JJ s sci AeUl v Ci Lflp J I jJj Y Ik iJl

j j iiUo 3 ïllac j L J te j3 j o11 a3 j jj z x

it j jyj ÏÏ j, ïj ti j j a JI
J J I J3 l Li 91

sH L iai 0 U j A j Aai tj J jJI
L JU 1 s U s Jl o j J 2 J 5o

Yj 4J j J Ia v Jj jj i U j wJ I jj

1 pjli jjl Sain et sauf 2 LL Poutre horizontale qui porte

le toit du gourbi traverse du haut de la lente
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ç l j j 1 Jj 3 t jUi J c v3 LjjSSiW JU 5 yi çlsu jj iÇ j L J Jlij Jay ïUSï
2 jj j Oili jLjJ j Ja V f J 5 15 J J j A a
tX 0j s j 8a v jjb I J 4 UjJt Xi aJ JU j 3 ijjJI JÂ5 j

li 5 J 3 jy aL AS laJl J, a JU Jj J J ioiJJ
3 Lj 151 jâ j sUuJ L U jà L oX j j J s H a JU

o tj jj 5 j j jjoJ 13 J ijjij J,Ij v 9 U j j vJIj ty JkJ Y C Yj a JU axL c
Jp jJt aJ JU jjjj IX jS l j J JU vjjXAA/ Xà lj

ïXa j oeLa p J OJÎ IplS Uti Ao ly j Jt jSJ u U
J 2v X ijl 3 î i5î j jX X SLJ J a L SO à LaO ç

qp,

il a 92
j l 9 jt U sl j jh l A J p U jU

Aa t jJ e L v j t J s ij 1 X aj J O J jli y J j aIJl
JU ç jjï i j 1 j j 3 AjuaJ jj a J

ïjj U j jàp 1 J i U Jj JU a U li icU x îj J
6 j s yJl t/ ôj J j r I JU J àH

JW jj J j UUjJ U j jlp J jiiùy f t j U ill
ïjj J si U Aasj ju j,xi oU J 3U U U U U U U

ç j J l a J J Sjj L a S j i J J
1 sj j 3 U A U 0 lc D ôtre si peu fortuné de n avoir rien gagné

2 olj ojJ Plar de y Ct, racine Tolet cheville après laquelle

se fixe la rame 3 i Jî Proue 4 Le gouvernail
8 w UJ JI Plur de jJy Sol sou 6 j Jj
Au nom de Dieu le Clément le Miséricordieux 7 jU J Espèce de

chardon 8 Fièvre



Cr
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j JULç O 93
l o j jjJuw Jj I j j laJ 5j iL/ is yJi o J nis j ïy

j 5 s 5 J j 2 j 2 J Ojl o j 5 fc
oJL L 9 tJUj fjj J Uj j w i J Jjs v Ls O aA i j J
Sy w s 1 P k J 2 JË î v s vJ

Jt cL o j j 1 jJ o st v XJi j ï Js
13 S jl l J V JU j o J 5 y U o Uj j
j jiUJt t rr r J j J W t jjiUJIcJJt v aU sjXKli j 1 j V

Jt j j jJt JU j Aj Jt S à J 1 Ajj vJUsr f j O a j

j jUj b J a c AlflLU gi l j ijJl jj j cu i LiJt U 2 j j H U
oJU j l ti Y ç 1 0 lit J j fc j IJ Jli j AlfUI
j J JJt çtë Jj 3 1 1 Ijj J Js UU JU oUj

r U 9 j fc 15 j Jî J jr 5
a J j J Jt 94

j diU v J t ±f ï oU j JU ï XJi jlf J 3 J
O Jai 3 l J JU j iJ J ,t j Ji C 1

Jli J j U KJtU JU U jjj j s w joj vj 5 fit JU 0 lc
O s i j j i v 5 1 J c waKI j c j P r v 5
J J J JU Jliîl jjj iJ U 11 4 JU Ut î fc 1 JU
jjlîss j A s j v fjif j s J lT

1 Front 2 j j b t j j 1 L t Quelques
temps s écoulèrent Expression souvent employée par les conteurs Arabes
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OtH J JU J jUaS j Axà jo U j fit J JU j j
jfép Oj li spj v oXJU y KM Xa Lj
oXJ a U j 1 v î a Là j oXi c v sj j

ïjz v JKJI j jUo cr r J i
î i Ja j c j îJ S Li j 2 W L JI

qp

aLi J J J 95
U s li Jt Ja a Uij Jj c J î j i J Jok yJ J j
çAS j 8 yJaS J a jJ J f LâJ JU 0 ïXii j y jjJLj j JS b
j t coui 3 U l a JU bJs U JLtj LU
L jiâ À yjtSf L j J 3 ✓J JU oC ar 6
JU j 5 J v 3 a U 4 IsostA U U Ji cvU J J JU J

Jr cJ 5 li oXJ J jij k 5 î l J a lj wSï J U
O JJ l 5 2 JJ l vsj Aftir J Uv y S i j Csrr

vj l J y totâJl JLà a3 Xivlj Ji j C j
Uj ic j ljjJb ioL fxs U Cvj j 6 Ijj o O

U,La I jj Lj Lie J J S X JT d j LœT W jjv VSJ UJlî

Ji iS oXJLj jjx q aJ 13 5 r U j L uv
jj j J j jL j i j J çyjJ l U A jji jj a J j Ja U oXJû
jb l 9 Lv jL c fi U j z a L Iij ïiLc 1 L Jj

Ussr li Li JU j 4sUi

1 3 v Ji 11 vous a légué 2 j Et implora
pour lui la miséricorde que l on doit aux chiens 3 1 1 L au
bergiste à Oran syno de ttUjft LL et a employés à Alger et à
Constantine 4 U r Notre maître excepté

Le mot C /iei/c/i a plusieurs acceptions Il signifie Maire Professeur
Vieillard Maire etc etc

5 J J a U L homme s éleva contre lui 6 JJJj Etranger
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j L 96JB j vJ 2 IjJSfX j LJl lylfjl J J Sj Jlj tjiCac
Uî 2 Ljir 1 U j Lki j j ft t r

3 iOj J Jy lî î WW rr jJS j j j f t r j
p 3 r â lj A i las ,s sr Nçv Ê Ljj x

sr f j pUI jj LsrM srVâ O S s
J O/ 3 jyj v Î J J SjiS l J j OJ pr J 1

j AJ i j J I Ast b Ailcss I sr
1 J yv ta v j ta 3 j cjLi 0 AcU ij 1 s

M JLl jj j LJ 4 L sx j ta lajjo j 1 V 350 J
j J è i vj A srV ta j jji 5 J JÏS ij vj taj

0Xx 4 j A çs V çs L iJi o jj W Jli j ta J Jaj JI J 1 jJ

jLr i C 3 j sêhh 6 ô 1 4
j p 5 ta J j xX lj Ul tj pr L J l ç a 3
J 7 5 fc QJ J ta oXj L Jj ar

wil J LjJ j Jl vj lj tj jli jl c L J cO j aL
7 j j

1 1 plur le A çs ya Boite crânienne 2 ps tj racine
Ijl Déplacer 3 iOj J Le poëme mortuaire 4 y j Firent

des génuflexions 5 41 j r l j J ta j S5t De
Dieu qu il soit exalté sa miséricorde sur les vivants et les morts

6 p Ifi M oX jl Je t adjure au nom de Dieu le Très
Haut le Tout Puissant 7 V Leur étonnement leur éba
hissemet
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U T ULcj J li H 97
9

Y jjyJI UK J Jyj fe j L r ali J J4
jjsliJ ya j l à Ji JS Je j w l j J 1

t

jJj AJU U j j J tue f jj Ul j2 L a Iki L j jJc w Sw ij sJ jlxJl J j
ïAo j J y l Jw j j j a Jo x J v ifl i J l jr J 5

Vf Ji U j J M p 5 3 j j as J P
3 J âJl çjà j Ifc 2 1 j Aarvar ï j wj
iiic sr 3 F fr W S U JJ jUjJl a j

çhsJÏÏ jj JjYy L JjfUt JU j Joà Je JL j JaLH
tjj J M iJ JU 4 l Iîj J L Jb Jtj L y 1 j s
I S Lst 3 U j pfe Xju lit j fw y s ïl JLs t iJI
OXic O/p J v O Vl j jL JU 3W5 y
S JW j j tf J v y j J Jij sr j jLJ v Ji 3 ÎM iys jLo ç jl ja j aiU

A iLJl ïjj s i a j I n H j

M j J j M 98
l 1 Jli j pîS C l jLf Jo 3t J a lj Je t yi
i yjljp c f j j o ll J 5 Ull J JU J i A J oJU La Je oX voy LjjJt ïjjt

1 Jl Y r V r î Toutes les fois qu il en trouvait
l occasion Il n y a de Dieu que Dieu 2 L Lki U II ne tenait
aucun compte 3 iLx J Le lieu d odoration 4 l Avec
laquelle il les a frappés S U L Expression très usitée dans

le départ de Gonstantine surtout entre mari et femme Le respect obli

geant le mari à ne pas appeler sa femme par son petit nom
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j ïUj X p jy J jl 5 j y 1 tji if r v i
iiLJ 4 3 j JU oXwsJ J CJt J j

rj Jl j Jxf O VJ O/ 5 w a J c s2J t V 5 V V 5 U
XaJj J a 2 wvKJl j î ïl lî CU j a j JJ j j J jJ
wJLi Ly jL j vUl tjLa JJjo j 9 y Jl J, C a lj j
y i j J b ttîn w a J UljjLo ioo i jjJ
L J j J U li Jj j J M A sj œi U jA a

v jji j L Ljyi J a J r isj i iJ coi j 3 xaJ
JJ siTli Jt c lj l jb J, ï LI wiOt

sJU îJ j J W 5 Lej J v X l il j Jt j
1 a w LO L nftJ ij J

8,U 99J cy Vx jjf p Jt jii j
L Jj i Aarj lsJ 2 j 2 sAsJ b à L j SP
i a fn 2 JU j JL djJ J al j arwa Ax O CM ko jjjj t gJj

Jl L f i iij jJ S Vi 4 J Sj hJ U JL I pJJi t i Lo ê U j /F s 3
sr va iJ JU y i biS iJLc jJT Aar Wt jà j ij Ui Jj J xj jUo

fi jJ ai j j K s jsr J s 5j v5J sr l oAS 1 H i w vJ r a j j jj sgjopî j J J y J vJjJ j J î Ut UUaS J 371 a à ,UI aA
J JU j a 1 J a v 5 TAa i3 Jj l J Ji jU j ifsr J,

J J xa jOpJaa J,l Oi iîaj iLâ AÂiJI L Jjtàt V

1 J y Ma succession 2 œ UJ L Exorde le premier chapitre

du Coran
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sufij J, aLoj ls 5 iS v A s l j d j JviftJt îXji
i Ç 3 J j JU J t 3 J e i j J Va JaJj ç yJ J
JU j j l Je U i 5 v 1 gïj j v P fc uM
j ssr l oi M ïje l 5o J i U JU 5 V f

J Jl U 100
LJt là jLi jU A s J i jj Ay J j
J L iJ J 5 J Je Jl 5j JU Je Ajij j g
l f ï à j ïAas J Jt j 4 s3 LJ J è îP ïjw
JvjLâ iCJ jZ 1 5 JJO j rrf jî U4t s i 5 s

Je pj i j j J iiu3 j j J 1 3J yuo Vf j
j jj S U ïj 3 J xiv S jS y jj d JU U

I p w j j 2 Lj ï àO S J O 5 J C 5v L j Sii JL aaJl j y jJlj j 5 j j J j d
j 2 g gjsL oX Uà k vJ JU j i i 4J j

J a jpjt oX 5 J j j f j Ij Jtf jj
L l j A acJt Jr 3 J r j ïjji 3 ySLw

l wJ x a J j JU J 35 jJIU I

LJsJ j JU I 101
J l Jj î j IIL vî jila Ija U j C j l JU

1 fïjp Se blesser à la tète 2 1 g i m à m il sortit dans
le bien, c à d De bonne augure 3 o j C Sa poche



,jj iC i f î i w n Ji JS J, 1 r Us jj j j 6
s yy S fi LJaJt ï3j J j W J Sz v Cw j UJaM

l JUiC JU j i J L J alà JU j
a n XJ vJ J j L J C U j bL ij à w Ji li il
ÇlJt J JLj oXjj j j x oXJ JL j U JI j L s
y j JlÂ I v S j tS v S 3 v X iLLj U Jlar

L LJt l j t v tjj Uo s jj s s jjLa j Ljc4 j i La j q i ja Lj àlkj LIJJ a
j i jj jJ i J Jj Jwià L JCscJ 1 LJaJl JLi ijajy

j L L r j fi jj 1 ç 3 J fJL I b cuj p L sj TlÀjf JU SjcjJ ai J f u jr
J iJj jL 0 JU t J L 0 g9 At jj Aflj J, jJl 2 l

v 5 s j j J L j Jvi ô j sjj 2 J 4 l x j jLi xJ jj 5
J Lj j iwJ w li jLo j i jj ajJs J J j l g jJIT jljJjJ Oi l

JlÂ I ij jJ ç U Xajj i j j s i j Jt jj LJl j
jjjJ 3 J b JI 2 iJ j i Jc yt j l

ffe jW UJJ boJ J j 5 v Mj j ç s nH
J,L piC v iJ JLi sUJj ïtjj j 4 çjjjfi j jaj
Jks j JC I J ii f Lj W t 5 j 5 lT 2 J WÎJ 1
j ilfciJ Jo tj J i j L 2 I JjJ j jW aJ l Jc j

j J J AcU ijLUj j iîl oO 1 5 J b 5 J j or W t fli e
s 1 jl J

1 Sjjsr m à m Il le faisait passer avec l odeur c à d
avec le fumé du 2 J Donne 3 Ji J 3 si En pure
perte 4 ji Tinter 5 b J fj3 U Bravo un tel



53

oLj ié j Jj Jt 102
JaJ j JT r c JJJl JcJj çjj 0 U j sr

Jjj Je j Sj S Z 30 j J Jjy Ji J 1 J M c j 5 J tf J ls V jJa tjj
C2j J îU JJJt s j W jh j s j jrpjt 3 i y
v d JLa CI ïj J w î jLe U j wl L q la
oXi bJj Jsà j ,L i l 13 oy i lil aj JL i j

j jj H c c e j 1 J j 3r5j o a iM J i j s P r y yd J ïj i ijrr 5
j l J Ja i j Aà feV 3j J j L J J l
j c sC y L t/S j 5 1 v L W Ij j c

q j hs y li 1 y t Jlî J p L J aJ j
O a J a J J, iJpJ FÏ J y P 2
iL jl l v 9 v rîi JU jivt U t JU
jlà ar jftU j J o j ïj Ij j j e ij fs

JU v jLno j Jjs 5 j w j j X aj L e l X yjbd w
à a u Lû isLJt Ji JU fe j fer J W r
Jjii J J yj 3 j j t î oX i l j
l jj Jbi C ti U 2 1 0 1 s

J jc j J, j cf y ÇJ j SU gJ j Jt
1 Uj C j Ils nous détruiront, ils nous broiront 2 j l jyJaJI

Trompassou Expression très employée par les Israélites du département

d Oran pour dire un violent coup Ils disent par exemple J

j Lj JS aMàj j LJj JJt m à m Je l ai frappé d un trompassou
qui l a envoyé à 40 kilomètres, pour dire Je lui ai donné un tel coup

que je l ai envoyé rouler à près de 40 kilomètres
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J j z a i 5 tW J J v s i j jUt2 Ii y yli l îLd J T Ic ALsU Co Aar Wl s jLi
lJyjjjiM jk J, s J 5 s j î J j j j i

A ïbL UI jl ,1M 103
j JJ aL1J j 10 j 2 L JW j

J i j x f J l r J j y 3 j jj f 3 î a 5 j
Lm 5j s J t JjJ b j iUjJJL j jj f zJ Vs vj v t J bJ

Ji J jJU ïl pSLCLJ jl b jo Jb bl L
c Uj v iJU3 j jU w wJl J a j jjM jrjj V l
jj p L Aa tj L c f J ij l v S

jj j Jp 1 3 t ÇLo yJU
jj ui ,y j j J à J f A s l 5 y JWt j w

v ji 3j j Jij a ï yLv i I Jiii JIj jiaj 3 ajloj tf J ispJ

2 j aJs Vj r ïjjL J yaJj j JJJ i Jlc
j L iwjo j j J a t J UaJ jL J lis U l 5 ly j
wo rAj içvj Li J 3 Aasf, ya j l s3
L j ojj i i oj sf j Lxai 3j jlç ça I JU j Ail
J, j j As t a âr li çteyjs 3 U j e jS XjJ ja yj j JsJ j

jl H wJ c a J i j pj j a U
L Jt j 104

Aie j l 5 Œ S V 3 3 J J
1 j l plut Je jÂÎ Terme de mépris par lequel les Israélites

désignent les Arabes 2 aj Avec du noir de fumée 3 U jojù
An lieu de
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J sr c fc S 5
jl J Jo j 1 jï j j y tèl J

ju 2 jJlji u v ic jiyu o V ji J P v rU
J oJoip jr ij Oj a JU o U J l d

U jLo w j J aJb 5 J oXJ il j yJ j
j iM c J J y J JU 4 3 tj lft J j Syu Jl 3

jSj jx I jjLs U jjo jj lî/tf 5 iJ 0
Y j 2D L Y j g s Y j w0 î cS g
L j io 9 Âà 1 j iM j 37 v jL
L iJ Jyj pj JS I3 J J aJtdl wi il i 5 aojl s ULsu t x w J jrLs
Jwsl i l JU a xAo v U3 IcC J oJt Ijiw j j aJb j y

La Li j J j J, jl ilî s aJ I 1oJ ïbU
U i vj J J t v j 9 V 5 V J k b

J aJi U l iisr ij LJ J 1 t J Jl J
jjL 5j jdn t t ifià ç L j af wjjj

Ij J t AL sj 1 J j l î J Jt
iJic 1 rrrs 0 CaLsH U jjx U v f JU

j cLJ jb jJ oVr j J Ji J XJJU UJt Ui J JU
Sf y l J iJl j XJaJLi j 3 h

1 J j Momentané 2 a3L J U oXis T exposer une
affaire U est mis pour sJij cette suppression est nommée par les

Arabes Js Terkhim 4 jj Ij lf J j Nous en retirerons un béné
fice 5 tSL i Y j II ne l appelait plus Monsieur 6 I Ljo Je

lui jouerai un tour 7 î îr Us le forcèrent à leur
payer leur salaire m à m ils employèrent le sabre
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,L J j J05JU j ,b J,t J ja J 5ji 4 v tOLj jUJUl JLX vXa O W 1 V

W j J y o/ tè 1 s j j 5j JîL s j j je i Jji stj Jjj F I iJ wJls l jJ j 0
L S à î j UaLJt J,t Jj y it J S a J 4 J j jUI
ïL j j 3rv v jb J, J w JI 5j j o JU siX c JU
v 5 3r j gp y Jj J j y cr J 2 à
j p J i Okl y j 2 j 5 a J j iîli j

U Çy 6 5 Jj j 4 3 Ls jJ i 5 J
Jl tj r/K v j UaLJ J lJ r c r r 3 c Lr cr 1 f 5 ïi 4 J v 3 9
XUl i Jj JJ i 5 3 j onri j jliiLJ J J

J a i iji jti 3 1 j l J iu JI Ja j A jb S Xic j as

IkL U t i L 1 tj c Llàl y J J ,kx y j oXUJU j 1 J J r i i/ L s J jp 1 vJ 4
4 ga j Jl J j jUaLJ J, j fcsJya J U

Lh 3 vu

pJL Jl îoo
j ï ar vj c w J S i j î s Ij jtr Ijj y çjj
J U j 5 1 J j tj j j 1 l j a Lï,
1 ijjLas t j j jab II a pondu et il couve 2 L J Œufs

d autruche 3 A a La xJI iLij II caquetait comme la poule
4 jj Ji Les œufs on dit à Gonstantine et Alger JàsJl collectif de

ù Oran ce mot est rarement employé on dit La j et surtout Xs
5 rb Ils se lavèrent les membres
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JJ JijjfAÀ tj jsli ijs J o x 1
LJ i yjjjiH oXji tjjjijafc J, Jùlj l pïjLs i
2 pftj kUJ t J à IjyUi j Sj S l vjjCij O w r j y

JU3t j 5 voUaîi tÀ LJU U j 3
oXs 5 ljj OjfJ jj 3 ijlaf f a vLsJ JU j j j juJI tts 2

j Js j t x wVx j fjj sI5j J 3
a l ïsr 1 U jiJ j f v 5 v Us JU

Li J JU gtJi s Lo 0 Li j l J e ilxj jo j A J à
jU j x S J v ïj Lo jl Uj 3 XïuS l sr 5 j i s l

j 1 J J i jJ J9v a l f A 5
tj a Y j Jl l j j À J f y3 J 3

j œtu j X J j 3 V 2 Y

JyO

j 5 J iJ J J 3 J 0 c J S 2
5K i

L

s 3 U

J kiJ
j JS jL j

107

j 1 y yl Jij 4 JaJaS jj

J L Cs j j V s J f s y L
j SJJX jiU il Jc o t jj L 3 yfU j

J f jP j tèj j 6 JjiJl J JU bkt
j h tn j Jaiai Ç f iJT itS jî S Jl

1 Ils se tenaient compagnie 2 j j jAl in à m Il
examinèrent leurs tempes, Expression signifiant se creuser la tête,l ima

gination 3 ïji 3 jj6 Quelle plaisanterie 4 JJas plur de lai Chat

on dit aussi i Jas AL ias et IIU 0 j J y Ils jurèrent
de s en rapporte à de s arrêter U S Soyez les bienvenusi
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13iJ ij t v jb iU jj 0 j r vJiJl j JJl j j 3 i so j l a t V j J p
J ijJl IJ ia ij a 1 O J tj Jâ Ja J3 J j l j

j v UUs v jLs 3 f jj 1 j k 2 4 J
ij ijj j ij j Ja N j J ijr 1j UajJ Lj o b JLi jd V J ij jUflktj ilj yjjj

JSl Oji JaiasM i li v u JjLî T w y3 2 LT
jjuu uij i/y t i u Sj JjJi u iju jir
5 r U Jtj jJLsy 4j j 5j JU
J iU3 L J j ç j J Jlwj i

i kJt j 108Jli t jj J t i Xc j UJJ ja J oc jl Jt Xa j 5

v î 5 v ps jày isr i J i jJ j 1 j j ij rdJLi j xî Ij sr J j Ju àM LILJI l xt J UjJI U s Y J J j jJJ 8 jM b l j
O j jOJCj si OjJ wAJ r j f j 3 J

JU A A iJ ïjk sA U Ui iJ t bLb U i 3
v j cW j j ytlâ v J jta jjJ I J t 3 r 1 ri jr

Ai jl J ïjjs o jj 5 o 1 Ly 5 u 5 43 j
1 Uc i l J UlkH U 3 Ijw ai UxaO

Là s rr j 5 bj 3 lî jj isU Aj xl ï3j oXlc îj j Ujb U jj sncv U aJ j3U j Uj

1 5CL J j Que je lasse une part juste à chacun de
vous je donne à chacun de vous une part égale 2 L t Donner des

coups de dent inordre
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9 JU âJLw UawWl lis IjJJ LUis Uas U j Uj UjU
Y j ï dAa Y IftJO Uj, i ÏJy j j tjJ ï j Jl f iJ j i jà U

r J ï j j IfrbL jLisj 2 l JJ j s 5 j 3 v A,s j r Jk f IP L 0
jU ij J 1 3 5 jl J S U Uyîli Jj 1x 3 la j si Jt Xa j

J, tgSfctj j J r Jjj j Juu SJUi t ya jà j 1
lij i j ïl J 1 3TA Ut j U j sJU J h ïjjl xj J
A 3 b j iUI li H Jv3rL Jj s,j

j jJl ïjLla i 109
Ldt jb JiO j jJb J,t JU JL J O ïy ji Jl I S sri

s Ut J o jJJ Sj î tJj s 4 lajj li 3 tijn k j
JÀ î v A i 5 s iJU jJaJ j J j J jfri Aj p
L 3f jAcU j J SL a L s A L u î v Ld O J

LJ ij i jj i A Lk Jï U j j/ w,aJ J
w ai J j b iWjW JU Ij ivr ï 7 o/ t5 ia

jUj iîl J LJI s o Jsf jL M i 0 l tj à y p
wwà Jj àM J 6 A â S y J, J ij V

jJU ar lj a L i jîli Ç Ay S J t j rb J tM

1 j jay Seule sans aide 0 lî L J Y m à m Per
sonne qui court pour elle sur pour dire personne pour lui faire ses

allaires 3 LL Pour un poids d or égal à son poids
4 Jsj J L écurie on dit aussi 5 s Jrh 3 Chasser le

froid l onglée 6 J i Une assiette de miel plur de ï X
Rayon de miel non encore épuré de la cire j r Assiette à Alger et

Constantine à Oran
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J, j,j sri j J iJ s
oji ie jLef j jUJ j 5iï yjJ iH ïja yk

jj jjO 5
r

j

j J Jt î,f j r l s p l k j W J J
iïLjW liis JS Li i U Jb U r 5 J 5 s 1
jx fj X i jUJt l Âia J c 3 /ol o j J 4 Sy v i J J 5
1,1 yJI J J s JsIj â w U s4 0 jc jj s Ij J JU isji

JTL oèï U ji V JJ v lit JS li r M r J J àJIj U JUsj UjJt j j 5 ç OïL l li J J T 5 1 j j iJ J v ij 0 j
r

5 Ljo AjU l 3
LxJJ asrr 110

x r J w iy jJ J ir

5 J J yjl Î JI y j J J hrIpU Jli jjgs 11 A wV Iiw U Jjàj tfcf lw 5 a J sr
j M j l1 S j/j

S J

j jm iw ju j yj xkyjj

ji

l U j sj j A w c Ls j L a j iJ JLà

5 U JL 1 ySçI ijija U 1 5/ sj o si JL JÎ SJJ C olS wCJ J ii ,j j i3 JU iJL Jx J
J ls ÏJ /Y j j J jfacrl J 1 9 Jj fJj OX L j

j iJc ljJU o c UJl fus J l j ii U j L j Jji J c
JL 4 j V c lU 4 4r cj tj UJi iwx r,J J ju jj j u O o rjJi i s U

1 s î j Emerande
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jào s/ j à Y j yj Y j jtj U j 1 s à jtyi t aJ
y C là U lilj J k fo j vjiy i U JU j l fJI ui

Jju L a i S Xî c2 tolij t l J laO J L q i la i i p y sj aO jb O ô jU Oj J j Ul l O il J UU JU J l
j jtfL f J oXJ jI YjLo fiJI âsa l ïjyj

1 3 U l i o IL A X3l J,L wjd s aii
s à j ïjpj J ïà iL LJl Li o JoU
A A yj Jy IfcUi U j 1 0 l o j fej J I

J j i J iL l j îXJ U ji j Jf j t

j lj v 4Jt j JajJl J sUJ JL j i yj J i jl Jl l J sJj p r
ÇjJ J j CJj aJL cL 5 K r oJU AjbWlV Csf tjjb s J Uj cL ç t j A U JU ïj Ao j yy J c j

A Jj J J S y 5 li A c i J a J c Cvkiwl j JU l J
Lj X U JU j Jl U p j l J 2 jIj s

jjjJt J s lj j j à jJ j j r Ijylb jUîwl u 7 17 0
jLTj J L JU j ç JS sr ï j Jr l j if U S j iailj
IJjJi tjjU t jb J l Uj j g lia J jjy U
j s 9 9 s A JU g p i l i c j Ïj Zi

v J l Jj Jl Jsc a jJL LU s j J L 3 J j jIjjJî là
w i sj j à J j i JU J d ïjb J çtf j jyJ l J LTi Jl

î j 1 3 JLà ïlj sA C jJjj J b oXjà J cJU l Js

1 J, j lll j tos Elle fera partie de ton bien légitime
2 ïSj stf jLo kf,j Un essaim de mouches rassemblées 3 J r

Il se peut il est possible



62

j J i as J/ 1 j UL JU j v S laS H à yi U J 2 j 1 3
J o j J s g r si î AJUl ïâ 1 i 5 i Aijt Sita toLïJt à J i A L O L S SCS A j C C V a A VsT 3 i Ai

S o J Oi 37 oXLp JU A aijl sj L jXJ j jJ J C sa
tj Vsr 10 Ifo âp Ââ t ïj t j îjbà Uj jJjJ j Ijjjj 5 3 J c

4J 5 Aa v v 5 srV 5 3 J g j 1 j 1 3 j LllaJt
Ic sr AivO J c j A fvsry U J i b âU

j ijlàl S oj ï s j M iJI aJ jj js j ù
j lM p Lj J 3 J Â a j ïljta

JU iyJLS SL j Hj5 t j J yÙui a Us l J U i, j O
s/ ÏjUUJ wv j U lil j slj slàJI 3 yJl j Jlj Ut a
Ijjjl c x j s iiî ïLcj j JjJ s j yy Ù jj t j jp 5 t s 3

J l 3k t

J Jl iLj 112
jlJai iJ L j ijl JI 2 J,l J Jîl
J j J J 1 ij J Jl J c J j ji t yl 1 JU w a ll ïi ià kJ 6 f J
tj j jJI 3 oiyi Lj A l s3jsa a1,1 3 viiî JjJ 4 J Li j p JJj i j j3j U jij L

j L/ Jt 3i j w j/ ,3 U j j j UJ s jix
jt à L JU j jysV Ki v ij j l v j pCs 1 j

1 U JI j UyI En sécurité et sous la responsabilité 2 j
J,l ï Dieu qu il soit exalté affligea 3 Aj Ij UUs Nos viles
actions 4 Uj Afi il nous rachètera par son sang il nous déli
vrera
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Jlc JJàîlj d J J w t a il U U Ll s jj o J J iy m Cc J o j sg L ll i j ç cv
JJ f W ssefâ il IjSi k lit O
wyjj UJ JjLj j aJUst L J Jja 1j Jc j j s 0

Xss t J b a JD O JU i c iJ U Ç a v JLiJlC Vw0 j IsjJxj a JJs t 8 1 i La
vj yt JLc Z A SÙ UJ j Lt 5

l Cp t Jjj 5 oXle AjLs vJ Jli jj i j Oj M J llw ij 9 il t
iw vLxjJ i î lyi ij U bj Ui j LîlS jLe J

J J j J to J j S ilj J X JI JJO yjtJ t Ik U j JL J Umj U âf aJ Il 2 JUi t cJU
j si îj J i XîsJj C cdai 3 Lsuij t lj ol j i j us

5 o fj çj J c w I 1 là i 5o A JfT
rt jU I o Le j j o w jsl J JiU jjû b JU 3 3 M j c Ji j j 3ii
JsU 0 L j 9jQ J j j ïjAà

j wv j S w Ujjj C j j T jàJJ j ûli Xaic U ç j ji
j Lj sg jû J1 j vjj j vXàJ jU JjIxs g

s/ t iJ 1 s L ao çi XJ JlJ d s Jli j v JxiJ
I j j Lx L j U ÏM Ui U j L J wJUiï ç Jl tC3 Jjj U

v Ls lj j j j I Iî i j 1 J u V
tj jl J Sj l s j J i L jl is b5 S j XL l v L/

t V L J 113j

a J L J y j U Lw j il
1 JyrsU Joj j Expression elliptique pour î jjj Autre

chose et autre chose encore 2 oX j Baste Baste
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Jbj jl 0 1 yotias 1 JL 1 bL J j SbL JI
j l j S sr XSj YjjLî ïj Xi J jLç j î jf1 x jj l J jLLl
ïji Jfjsr tjjOij Y j Uj Î J jte S Aflop îj J l Jj a ft

j Jl r 1 j JUj j J ar 1t

j jH jj UJi j jj j j 1U Ijjj JU jJI b 5 J 5AeL j 1 y U 1 W j u ç 3 i 5 S J

J j J jrj J a J J JJiJ jI js Js L pifyià s J î ajlx
Y j î TjïfFi Y j c a i v3 Jj bé j H 5 i nrî j
l J 0 oLo j jLjW Ly Ijjj AcLJ JU J
J l J jIj U Y r r va J kr J v

xcli j Y y 5 j w 3 b x3 j yy i j 3
JjÂ jjJS b J JU j JU jj iJc LjU

i w r ÎM U Jùj l g a J ij3 JU U J t j3U
i jb Jj j wt3i iJj j Jîà l Use j Jbj j ii Jt Xja

uiU v 9 wviii j Jw O di M il î T l JU JiO i
iis Js u j L J JU qmÀjaé Jai j Zjj j C U Uliui

j t j sÂ U J jj fj Ajeijj aXU jWm J sli oJ
w sjt iJ oJU m jÇ Ui Uj lf l jS j oX O J i

1 ç ±J j sbLJI si j j j j 1 j
Il y a et il n y t que du basilic et du lys dans le giron du Prophète sur

qui soient la bénédiction et le salut

Préambule par lequel entrent en matière les narrateurs arabes en

signe de respect pour Mahomet Mohammed

2 oXk j ÏM ni à m que Dieu te fasse gagner Expression employée

par les vendeurs quand ils concluent le marché syno de adjugé
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jj l b V 0 b V b l J JU ik J I J b
Ç i aJC f ejj J 3 3wJs 4 W j juj j ÎîLjJI lT m i b
L t tj 0 U J y, bl wJtfl si/li V c 37 J 1
J JLi Jbi j Jj 3 wiWl îj adJI lia JGwj Jj

Jo yii j Ils I ji o 6 J L rlcT
J

y csr

Ju U L IjjuA s U b 1 Ij T
jK l Jl JoJj b Ijjl j jUp b yOlyO wo Us 0 li Jarf
X La JU j jsT wJUob 3 ïj1 Ij jJùi jW
iL jil Jf j a j r Jà i jX o Cj b j JLi i
Jt/ C J J J 3 4 J wJUÎl J jb J Js J

jet vfb jlS j jaJj jb J wJwt Jà i aJ gj
ç J UI JUI Jj J J LT J Mi
y Uj olé j f JXTl L ajAJb j îiib à J jfi J j
j j j n b î 5W J J î JIL j bJ iJff J J a jjz ai w aaji 3 v vui UJ i, A
jLsji b jjii y yU j yt j Yi m u

U j Jiflj lis srDl Jdij j r 5 Jb J, j v LxJl x

M

b

C ir x Sy j b V l 0 b t j b j J
j s J I J oj 1 JjA JI Je W U j s j

I jj si J Jtj JU oXJ b j ls b JU
i j E lÀ j ak b cJj Lo Jjj j sr UI b Jl
Jo jJ JU sf 2 b i j jjj bjjji Sjy j v s 2 r x

1 Jj jJt J Il craignait pour lui un honteux scan
dale 2 Lj J 5 y I e l l montrerai où la pample
mousse se vend on dit aussi b j JI et espèce de cédrat

pour dire Il saura à qui il a affaire



m

if sJLj S Jtk j W os 1 o V y ïj Jjj Y jk u
is i j U jj eW c 1 j J j lîjsr c 31 J 1

ijS Jj jj Y sjXJ Ji J pt J JU i S 1 AJ AiU Liu J vr xai jyjl

j ajji JL j jiJ j jî JJ J Ij tU l J JU Jl j uJ UlLc j j t j jJ jjj jt 5
2 t X i JI cJ Li 5 Lv j, i ar L oXJ c S JC V O

,SJ jLsi 114
J j tj wJl jJ U 3 Jl j i j L Jt Jl ÎjJ
Jv ilb jolJa wJjùM J JU o jUs j ,5J JL j

Vf wJtxi à JU jf X J As p JaX v 5 xi
Y j L jJs jb t C sr i j oX yk j 4 v /j 3 Vr k 3 J

J L U J isU 0 b jJl là Cx j 131
jâ S w lïl 0 a J 13 J î U j j 5
Jo jùiîl fj J Je w 3J j 6 oXJb k X
a i 3 UjUa Ç j J sj kjj j U ls J J /O io iS 0

j3J J gJb JL j j j J
FIN DES VERSIONS

1 JbUli La clameur tumultueuse 2 3i3 L Dorénavant à

l avenir contraction de 3 w S t I L ours
4 U Ta queue syno de aJUS dans quelques villes de la Pro

vince de Constantine ont dit jjjj plur j sUj 5 11 jnord
6 JL L w Aie soin prends garde
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DEUXIÈME PARTIE

Dictons et Sujets divers

v L i J î tXwvwS l xJwvv J

X Al t XsXh I L l L j

o l LUf j
j É a 2Xwt l 5l Jo L v C sr J v li j Xv Uizy r 7 sXf J l x d j jLs w A 5

à lv j X Uft vli j X îlj

JLJ±J y 3J J C j
ïjLQL IsJL W jK j

JI jX sJ 4
x L L 5w jj 5l ay sr j L fà

J Ll JL a U J
w J L Us jH j Lj JJ j îJ L X x j
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jJl Je J L xJ
t 3 l a j ç wv t fc 9

J b S 1 I 1 vf L

jl i A w 6
Ca a AxLJl axI k Aj Là jL
Là r j jl j Lv j

C v srr U j Loi l v ±X y

Jî J ajxJ j J sr A ytJ
JLL

x l i J I

w i 4

çjj v3 j/ J
L i L LfJL VxJ

1 Y 1
o

rJ iH 8
wlx L LvJ jujo r pj U Lki U3 1 v C J f

il

L v
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jLt 9
iùL j t Çjo iiwUif jàj
P La vt v J Ja j 1w

10

x
ji

L JJJ
t J

r 0 f à T

ci V r w xti Jry U
W

K w Vt vt Or

v J U V ii i

J

J j h
s 1 11 i v JJi v

t j

L M a i J jc

j j U ULj
3

r J u j u uj

c l I Ç J

J f S
12

j 1 a ù 1 k Us LW s o u 1

3 oJti jU JJi 1qo

y Lt 5 13

2 o î y1 i IMjyil È
1 Racine Us Racine Cji
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1 ï Aakïï j VJLjjiÇ îi r Uv Jlio ir i J,LD
vtoji jàl Jiar j/tè tèi

jSj I j J r

J XA 2 A xJJ i l wiL JèsSj L JL a i M
3 viM lt v i vjl jdàUl v 4 fàfl

kJi i y jUrJi à s4 bs LÎ
o

i m

14

6 yjjJ iJ j jV 1 i 5 L IL J
j l JU ex ïjxh j J ç3

vu y aJ i J r W Vwt c ç3

15

jtf U hi c ib i w
1 Racine 2 Faire ses ablutions avec une pierre

à défaut d eau 3 Racine sà 4 bsr U A la mort 5 ïj J
Terme de mépris fi ï K La bourse
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i JK a S l tfJ

Wj JT J iT il l r v /a Uj

1 Ji j Jli J y l TS j 2 3
j rr j r X j S ij r

16

fcwlfap
V

j s J

y i
g

jiloj c J 51
J L b i wu ÎZr Jtl j sL j t lt Nî 1 b vJ

II j iU J o j j lo U jLsAj liUil
u5 L

j J L
l

I Ljj

J r J y iJL L Artu L

s J
l

2 cr 17

J,j Jltf Je J Ul U UjJ lL

1 x Lsj lj IJJUyij Jl w
j j fM Le préfet et le maire

2 Je compte donner dans une prochaine édition la traduction et la

musique de cette complainte dont l air est à peu près connue dans les

trois départements algériens
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9 Lsrr JlLL 1 ùSS O W L lc

Lii Lj L Jl Lgji Ll I jjt AaL L î lSr wSr Yilk L UakJl sJsjJ J l ju
çiCjui L jylj âjj ij v yu j s l 3 5Lj

s c5 jUa Ljl il H J srf Jjo
Wï jJ jjj J, J,Ll/Jâî Jw j J l X y f

1 aAo s r orl S ajIw oJ Sr 7
L Uj cfjj Uv odl st J s J 2 0 pJ S

ft 4 jj g J J Ç Jt j yiu iiaîî j j y
18

w w w3 Jj k Jaà5i J îSj auto 1 oLî L o i J w,s f X
j J tr 5 î J ÇjxJ t L a 3 A lal J Lc

K jUJ j JM j JjjaM Jb Vî l O Jl r 9 M l ô J v h3 1 J 2J i

sL JXo c,
1 Ij Se trouvora t il mis pour Jj J Peut être que 2 v J

Nom propre de feiiime 3 Onomatopée Miaulement du chat



m ri3

I Tà 2 S a O i aJ s J J SJ 3L7 j w J W T,ju L Up f 7 SrAf J JJ vjT JJ N J
s X J r js tt ir à t a vjr J J3I T l J rr Lo fcL j V yj

i Imo KoJ J rUi t d r Hv v 7 I ç/1 L sA L fll J jw 1 Ci
19

J Ot X X W tfalx2 U a L 0 Mj JLu r J J 0 SjLs JlJ j 2 c Jj
O J jjjr J w kJS J3 ix J jfi Uia a L bL UL

j ivJ L j s te 2 Ai a sr Ls
p 3TT V JÎ i 4 Xj jjy çèjlï iï

1 Cette sorte de commandement à la prière que j ai emprunté à un

marabout m a paru intéressante et digne de figurer dans ce petit recueil

2 AfljetPi Armé prêt à faire la guerre 3 J iJ La décoration

4 Sj jjj Nam propre
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20

sSjsù 5 Cj U 1 L j aù L Àa
jL J 2 JaJa X j i Jlj

jÎ t 2 y V J s j
1 L,j Prendre avec violence 2 c Jx r kX 5 ç JaJa Est le

diminutif de jlkX l Originaire des Beni Khettab Le i qui précède ce

nom rend la préposition de 3 II l a fit avorter Le mot
qui suit est un mot kabyle désignant le nom d une plante servant à faire

avorter les animaux disent quelques Kabyles

N B Cette chansonnette et celles qui figurent sous les numéros 12

14 lu lfi et 19 ont été empruntées à des Kabyles de la province de

Constantine J ai cru devoir leur donner une place dans ce petit recueil

dans le but de donner une idée aux jeunes Européens de l arabe que

parlent les Indigènes de quelques contrées de ce département

x

PIN DE LA DEUXIÈME PARTIE
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TROISIEME PARTIE

Enigmes et Proverbes arabes

1

AjJ L y j ù Uyy

W

f i g j j4

JJ c vvjl joi V
0 j J y

sr 5 Lj J Si Li iy X vv

Jfl
L T

j iL àf r 9 jyU ay Aô Sjp j zjt

i o/ L j sL

1 jjj M Nom propre donné quelquefois par ironie aux serviteurs

nègres
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uulJ y l u ulc J

UL3 s r t j j Jfej L j f sr
9

Jl ja lC 4

L jjJJ L vvJjj1 r i jr
10

v V j y ryj J jJLfl
n

J r j O i Ca LU l U W
iâ

J r 2 L Jj I U L ,f
J Ls u

13

l vJ i j AJu d i
M k 3J C

14

iifUj U, îL ij sjirf j oU
il L i
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1 j L3U j js fti j JU V J
23

v sui l X Jl j J ,JU
v 0 4aS j jjjJ i

24

1 i P L pL L y 0
ôJLr ta J j Jj

25

liS 1 1 M pL lj ,VvJJ

SjJU 5 ILLvJi s L i il j
26

i s j f vJfVjjST tS

JLoL sr L w J wv 1 5 X C

27

j a 3 J À J OX JL LsrH
7 J

o ïAj Â UM W
28

b1 3 Xcl
L A J1C



29

s s X éL j L j vl li jJ f i îsa ir
30

pUrr 5 L pI Q

J J t ST 3 t
Jf

Ç f V J cz i L sJl Lj L j j

31

J kl 1kl j tr

J b j Ç J jJbJ
32

v j JlJL çtr v

33

j r s U pULir

ïjJi ùSS
cT 1 L iiL 4 i J w û l

cr

34

V J OT35

J jXw 1 3 AA vv 1 W Wtjlj v v J
J J l
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36

y l L l e vJL ilis y o r C37

C 1 J K b iLû L
C c r

ijjï J J, J jUD 02w bi
3

jUsl l iff Li f UaJL rJ Sv
1 AL c ï j j sJ 5

39

tyi JTJI Ml

sjf si J 3 ri
40

1 UJS J J Ti n T U s 1 i i J UT
41

riui l rtLx
J r 5 cy

M

Lj t L 3 j L JI j Ctf

U Ja j 3 jft IflJU J V cJ Jl

1 aL c Beaucoupi
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43

S Â J j S jM j s tS s W j J X
44

j j 3o Lj 43 j 5
l J Tj U L sL

45

J ç3 r V J rA c kVW 3 lVkvJ

46

L J 1 a A Lc t V9 j Srlr wJ Sr
47

IfcJLsrJ t L Aj Jl, jdJl

48

l i j jj 2 J c 5
49

g r sr x ôsJ j j 6 j
j/jST 5 jjjj iO ,Lj j

i0

j U Uc c
51

Ji tf Jr
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ii±

Sj a à tjsp js tjs
m

9

j iwJyjJL ïSi
54

Ui L ÇtJ jj C
95

4 às W 0 0 S XJ J
L JjJf ji r J

56

i sjjWl ILj j aK Jî wjw jl j A
57

x M j

58

Ilp JL Jaij j c r p 8 p rV
59

L isflj U jjJj yj J

60

J V r p Byt j r j i à sù j s vjBk



61

t jia i v O ju

LTi

J

ijKj j u jg
62

1 Jowlj I jlLUoj L pbls Hr S
63

1

iùJLl J Us j a L,s c
64

2 j jj J j a j j /c 0
65

jj ij
S J,j U U

66

U ijLi l o J h J 1 sJ à c àJL jLv J

UJL i J J 1 j 5
j j c

j w yjo JL JL J Lx
àwJ ïUj J oj

1 ri l Plante d un beau vert 2 J lj Celui qui la
prend à forfait un seul peut la travailler à forfait
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PROVERBES

68

f J JS
69

i XG j a JL J sU
70

J iJ jyLÎ
71

U Li J r vl v 1 J j yi c
72

I tf V vjJi i Si 1 JI T J
73

J jlla J Y a iv V AjL I v J s S 2jV V

74

j UI câ Is 0 çL
75

i j x L
76

Jf
76

1 jjrfy tjJ Tas de paille amas Ce mot désigne une meule de paille
ou de fourrage dans quelques villes de la province de Constantin à

Oran on dit
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j r JW OJcsr

89

àww Lvv3 2 jJO 1 j à A v 3

à vL3 a L J
v jjlLe s kt L jjo

90

91

w o O s j t j J 2
92

J

93

yj Jb jJ j y s3 lj p UJî
94

i S

95

j b j i
fi

i A 0J jyUiJj

JL
97

S J 2

ws
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98

1 j ï J Z ttbfl
99

ôlîl j j LJI Ll

s

110

J J U
in

J 6 a o jl112

Sxî 3 3 LiS
113

l l jj s ,J3
114

ll JI
iiS

JjU lA l SU s 2
116

j jj jJl J o U J
117

i3w a çr
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118

3 vJE/ 5 sis ij jx 1
119

A U JV Je ot
120

1 I J J Jy
m

jjJj jSU

122

s jA AgS aJ L bb
123

i Js JLj lM Uhl
124

j jj 1 A j A Ax Xx r
125

J jLo JoJL l
o

126

jj
L o u

127

c jj
bl J ù lS Lj a3r



89

128

iIa 2o J v f t S 0 L w Jt j nf 1 1

129

Iwjî l J L À Î 9 S J

130

L L a vJ oLi

J J n Ar

131

j jllj jj sJî
132

a r J ïv JJ c o r r C133

X JLj A bLiaJî JLij

134

b

135

Aa J Lj jr e J
136

J

137

U à U J j
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138
t

Ji 2 fl Ja
139

ji s Ji J Jflt
140

aJ j j U ïjj/ v
141

aLs C U Ailj
142

Lki JLJ J Jl vS LL W
143

Ifci J H 3 J
144

u r lw j
14b

t t T JLl U j j
146

J J 3

FIN DE LA TROISIÈME PARTIE
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Supplément à la Deuxième Partie

20 bis

l t 3 iJ 5

UYy j wJ c ij 9j wy cK V V
JjJîi v a S 2 pl i ï j 1

9 0

T

O y iij Jt3 u ol 0jy x 3 L 3 g j9,Vr o J
y a r J J jJt 9 J Â a l w jJb 4 ioY xJI
JLAj 3 àrJ l ajLs o ptisY AjLc LaJL JLarJ sîj c i

ki J s 6 v jj Y i juli v r j J is iL Cjs
V 7 j a J j cU Jlj ji,U ig AiLe j J X 1 ïIj v j 1
J i Vf j y jt a A H L a J Ut l oLsr l Je ia x Jp

ffl jfe 8 lîij JL j Liljj sr 1 ïj UaJI
I Jjsr 1 U y U J JjoJI w JilyJLj 10 a l

Jl f J f 12 À jjjŒT H jLu3 j L x U jjw
13 ùJli wU y6 L 3 2 Lls Us Là J kw w c j rC 1 Oj Irf b cl ilxJtwj sy la Axa Ak iofcr s i w Jo JI 14

Çjyb JUrf 17 JjJ wbjj Uu o t 1 16 0 UyU
j ae A j 3 jA A it j a jJL t i V

19 A Jl Ijftjjjs s Çj s ÂiL i jsIj g,j aS 18 j fO l A
ac k 5 j v 3 L J f jL LaJt v JLi JLÏ j i

s JLâjj j j u j jj j 4jLuJlj L jb 20 j Ju

yyt 1, 4 Jir 2i oW v
j 5 y/ Ai a wvJipJ j J j ,l JLL,

j i j j V J vP J ij 2 jj y
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NOTES DU N 20 bis

1 i Les uns 2 AjUjJ Nom d un puits situé entre F eni Saf

et Rachegoun Tribu des Oulhaça 3 Pris dans le sens de
labyrinthe 4 AoY Du Français lampe 5 J U Y Du Fr tâche

travail à forfait 6 L Du Fr manquer 7 J ilU Du Fr
w

avec le wagon 8 De l Espagnol venga viens 9 Jj j
yjjiSsO Du Fr 10 1 Du Fr le maître 11 X L

Du Fr, les fainéants 12 Du F r avec sa journée ayant sa
journée 13 Règlement loi etc 14 Visage pris dans
un sens de mépris 15 Du Fr Pierre nom propre 16 Owy t

petits wagons wagonnets 17 ô ô J j Du Fr plan en fer
l Auteur a sans nul doute voulu désigner par là les rails 18

j i Du Fr chemin de fer 19 y f JI La cale du navire
20 jjr Jrr Du Fr Nelson nom propre 21 oLufi Du Fr

des cheminées

N K Cette version et celles qui figurent sous les numéros 14

15 et 16 n ont été classées dans ce travail qu a titre de curiosité dans

le but unique de donuer aux jeunes Européens un aperçu des nom

breuses expressions françaises que les Arabes de l Algérie emploient

fréquemment dans leur conversation

Il va sans dire que ces sortes de sujets ne doivent point être imités

J ai cru devoir ne traduire que les mots étrangers à la langue arabe

qui me paraissaient offrir quelques difficultés

FIN DU SUPPLÉMENT
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QUATRIÈME PARTIE

THÈMES

1 Un homme dit un jour à quelqu un Prêtez moi dix francs s il
vous plaît

Mais Monsieur je n ai pas l honneur de vous connaîtn 1
C est précisément pour cela que je m adresse à vous car tous ceux

qui me connaissent ne veulent pas me prêter

2 Une jeune personne quêtait Elle présente la bourse à un richard
qui lui dit durement Je n ai rien mademoiselle

Prenez Monsieur lui dit elle je quête pour les indigents

3 Vous bâillez disait une femme à son mari
Ma chère amie 2 le m ri el la femme ne font qu un et quand je

suis tout seul je m ennuie 3

4 Un homme voyant passer son médecin détourne la tète on lui
en demande la raison

Je suis honteux dit il de paraître devant lui il y a si longtemps
que je n ai été malade

5 Un provencial récemment arrivé à Paris demandait un billet
pour visiter l intérieur de l obélisque 4

11 fut très désappointé quand on lui dit pie l obélisque était plein
Quel dommage comme ça doit être intéressant là dedans

6 Un homme disait à son domestique d aller voir l heure au
cadran solaire 5

Mais Monsieur il fait nuit répondit le domestique
Qu est ce que cela fait prends une chandelle répliqua le maître
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7 Un homme fiche ayant fait tirer son horoscope 1 mangea
tout ce qu il possédait pendant le temps qu il croyait avoir encore à
vivre mais ayant vécu plus longtemps que l astrologue 2 ne lui avait
prédit il fut obligé de demander l aumône ce qu il faisait en disant

Ayez pitié d un homme qui a vécu plus longtemps qu il ne croyait

8 Un autre faisait coucher près de lui son valet de chambre 3 et
il lui criait

Georges suis je endormi
Oui Monsieur
C est bon

9 Un gentilhomme qui n avait pas la réputation d être brave
demandait à un avare quel plaisir il avait d amasser les écus et de ne pas
s en servir

J y trouve répond l avare la satisfaction que vous Lrouvez à porter
l épée

10 Un homme disait une nouvelle Un autre répliqua
Cela ne peut pas être car j ai une lettre du trente et un qui dit le

contraire
Kt moi la mienne est du trente deux répliqua le premier

11 Un farceur se présenta un jour à la barrière 4 pour entrer à
Paris et dit au commis 5

Je passe du vin sur moi faites moi donc payer
Non Monsieur le vin en cruche ne se paye pas

Un autre jour qu il venait de la pèche aux grenouilles 6 il demanda
au commis de la barrière en riant si les grenouilles payaient entrée 7

Monsieur répondit l employé les grenouilles ne paient pas de droit
les crapauds 8 non plus passez

12 Un avocat arrivant dans la grande salle du Palais vit un
rassemblement il en demanda la raison

C est lui répondit on un voleur que l on vient d arrêter

1 yJ yy 2 jl iî 3 r 4 x J j
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Tant mieux dit l homme de loi il faut faire un exemple et punir
sévèrement ce coquin là qui vient au Palais voler sans robe 1

13 Un soldat ayant perdu son argent au jeu va trouver un de ses
camarades qui reposait

Eh dors tu
Pourquoi
C est que je voudrais que tu me prêtasses un petit écu pour prendre

ma revanche
Je dors

14 Un riche i montrait ses bijoux à un philosophe 8
Je vous remercie dit celui ci des superbes bijoux que vous voulez

bien que je partage avec vous
Comment Une vous partagiez avec moi
Mais vous permettez que je les regarde et qu en faites vous autre

chose que de les regarder aussi

15 Un homme de Pérouse fort obéré s en allait dans la rue tout
mélancolique Quelque passant lui demanda quel était le sujet de sa
tristesse

Je dois dif t il et je ne saurais payer
Bon lui répartit l autre laissez cette inquiétude 4 à votre

créancier 5

1 Un homme passant dans une rue déserte après minuit en
rencontra un autre qui lui demanda

Quelle heure est il
Monsieur dit le premier croyant avoir affaire à un voleur cela ne

me regarde pas i Et il se sauve à toutes jambes

17 Un paysan qui plaidait alla voir son avocat qui lui dit
Mon ami tu perdras ton procès la loi décide contre toi
Bah Bah dit le villageois allez toujours Monsieur les juges

ont quelquefois des distractions 7
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18 Un jeune éludianl qui montrait le muséum d Oxford à une
compagnie de dames leur lit voir entre autres curiosités une épée
d acier fort rouillée

Messieurs s écria t H voici l épée avec laquelle Bàlaam menaça de
tuer son âne

1e n ai jamais entendu dire observa quelqu un de la société que
Balaam eût eu une épée j ai seulement vu dans l histoire qu il en
désirait une

Vous avez raison reprit l étudiant et cette épée est positivement
celle qu il avait désirée

19 Un homme ayant été cité comme témoin dans une affaire en
Cour d Assises 1 fut appelé à son tour

Mon ami lui dit le président 2 comment la querelle s était elle
engagée

Voici dit le témoin les expressions dont s est servi le prévenu mon
juge Vous êtes un imbécile 3

Le président s apercevant que le public riait lui dit
Adressez vous au juré

20 Un homme très crédule disait qu il n avait pas de confiance
dans la vaccine 4 à quoi sert elle ajouta il je connais en enfant beau
comme le jour que sa famille avait l ail vacciner eh bien il est mort
deux jours après

Comment deux jours après
Oui il est tombé du haut d un arbre et s est tué roide 5

faites donc vacciner vos enfants après cela

21 Un farceur désirant venir à Paris entendit dans une société un
monsieur qu il ne connaissait pas dire qu il avait l intention de faire ce
voyage le même jour Il l aborda gaiement et lui dit vous allez aujour
d hui à Paris sans doute dans votre voiture

Oui monsieur puis je vous être bon à quelque chose
Vous me feriez bien plaisir répondit le questionneur si vous vouliez

y mettre ma redingote G
Très volontiers où voulez vous que je la dépose en arrivant Oh

ne vous inquiétez pas de cela je serai dedans

1 tfî r L t 2 JL Jl 3 J AjJ
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22 Fraiiknn prenait plaisir à répéter une observation de son nègte
auquel il avait défini étant à Londres ce que c était qu un gentil
homme 1

Maître lui disait l Africain tout travaille dans ce pays L eau travaille
le vent travaille le feu travaille la fumée travaille les chiens travaillent
le bœuf travaille le cheval travaille l homme travaille tout travaille
excepté le cochon

11 mange il boit il dort il ne fait rien le cochon est donc le seul
gentleman de l Angleterre

23 Un paysan qui avait reçu de son curé 2 une absolution en
bonne forme de quelque gros péché 3 avait promis au pasteur de lui
envoyer un lièvre 4

Le curé ne voyant rien venir va chez le paysan et lui demanda quand
il compte tenir sa promesse

Gomment s écrie le rustaud le lièvre n est pas encore arrivé
Non

est étonnant je l ai pourtant envoyé hier
Comment cela
Je l ai aperçu au bout de mon champ et lui ai dit va l en vite

chez M le curé

24 Un filou s avise un jour de décrocher une pendule dans un des
appartements de Louis XIV

Au moment où il faisait son coup le roi entre
Le voleur sans perdre l a tète dit Je crains bien que l échelle ne glisse

Le prince persuadé que c est quelqu un du service qui décroche cette pen
du pour quelque réparation tientlepied de l échelle de crainte d accident

Quelques heures après on se plaint au monarque qu une pendule a été
enlevée dans l un des appartements on ne sait ni par qui ni comment

N en dites rien dit le roi je suis complice 5 du vol car c est moi qui
ai tenu l échelle pendant qu on la décrochait

25 Lorsque le maréchal de la Ferlé lit son entrée dans Metz les
juifs vinrent pour le saluer comme Ions les autres

Quand on lui eut dit qu ils étaient dans l antichambre

1 2 Uj 3 j J vî5 Ji 45 jyu J cu J J
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2ti Je ne veux pas voir ces marauds là 1 dit il ce sont eux qui
ont l ait mourir mon maître qu on ne les lasse pas entrer

On alla leur dire que M le maréchal ne pouvait leur parler ils répon
dirent qu ils en étaient extrêmement lâchés et qu ils lui apportaient un
présent de quatre mille pistoles 2

On rapporta promplemeul cela au maréchal qui répondit
Faites les entrer ces pauvres diables ils ne le connaissaient ma foi

pas quand ils l ont crucifié 3

27 Un gentilhomme montant en voiture aperçut dans sa cour
du foin A que son cocher 5 avait fait venir le matin

Ce foin là n est pas bon dit il à son cocher
Pardonnez moi répond ce dernier je l ai acheté pour bon
Vous êtes un maraud dit le maître ce foin là ne vaut rien

Le cocher en prend une poignée et le présentant à ses chevaux dit
Vos chevaux s y connaissent mieux que vous monsieur voyez

comme ils le mangent

28 JLe Pain C IiuihI
Dans un collège on distribuait un matin du pain pour le déjeuner

des élèves

Il était tout chaud ce jour là Un jeune garçon qui aimait le pain
chaud en prit un morceau et le mil dans sa poche en disant

On ne nous donne pas tous les jours du pain chaud pour notre déjeuner
je garderai ce morceau ci pour mon déjeuner de demain

2 Payer 4tLe maréchal de Turenne n achetait jamais rien à crédit aux marchands

Tous les ouvriers qu il avait employés chez M avaient ordre de pré
senter leurs notes quand ils devaient partir pour une campagne et ils
étaient immédiatement payés

Un seigneur lui demanda pourquoi il poussait si loin le scrupule
Jt craindrais répondit il que ceux à qui je dois ne perdissent une

grandi partie de leurs créances si je venais à être tué Quand je mourrai
je mourrai libre de tout engagement envers les hommes

Maxime Honneur et honnêteté ne font qu un
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30 Le Lion cl le Lièvre
Un lion honorait de sa familiarité 1 un plaisant lièvre
Est il donc vrai lui demanda un jour celui ci que le chant d un misé

rable coq peut veus mettre facilement en fuite vous autres lions Sans
nul doute répondit le lion il est même reconnu universellement que
nous autres grands animaux nous sommes tous affligés de quelque petite
faiblesse 2 Tu auras par exemple entendu dire que le grognement d un

porc éveillait chez l éléphant le frisson et l horreur Vrai interrompit
le lièvre Eh bien Je comprends maintenant pourquoi les chiens inspi
rent une peur si horrible aux lièvres

31 Le liai et la vieille Femme
Je vis un jour sous une porte enchère 3 une honne femme qu en

tourait un cercle de badauds Elle était assise par erre contre la
muraille elle avait sur ses genoux le corps pantelant 5 d un chat et
elle sanglotait On me raconta le drame Le matou était tombé du troi
sième étage sain et sauf 0 paraît il mais un peu étourdi de la culbute
un mauvais gamin en a profité pour le saisir et le jeter sous les roues 7
d une voilure qui passait La bonne femme pleurait toujours des assis
tants 8 les uns riaient les autres essayaient de la consoler 9 enfin
levant vers une de ces âmes charitables 10 sa figurent ridée 11 toute
ruisselante Je sais bien que ce n était qu un chat dit elle mais c était
ma petite fille qui l avait élevée elle est morte aussi à qui pourrais je
désormais parler d elle

G De CHERVILLE

32 Un Pari
Au sortir du club 12 un jour d été par un soleil magnifique le

célèbre Fox 13 accompagnait un membre de la famille royale 14 d An
gleterre et montait avec lui la grande rue de Londres nommée Bonds
treet Comme ils traversaient la chaussée 15 pour gagner l ombre Fox

u j 2 J rr j 5 k fi jij 4 cro Jjj t 6 Jli JL 7 otijjû on dit dans certaines villes du
départ de Constantuie oI jm 8 rf j 9 jr 1 jU a
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s arrêta tout d un coup el fît le pari qu en suivant la rue l un d un côté
l autre de l autre ce serait lui qui rencontrerait le plus grand nombre de
chats sur son chemin Et ajouta t il je vous laisse Prince 1 le choix
du côté En effet quand les parieurs lurent arrivés à l autre bout il se
trouva que Fox avait rencontré treize chats et le royal personnage pas
un J étais bien certain dit il alors que Votre Altesse choisirait 2 le
côté de l ombre comme le plus agréable par cette excessive chaleur Or
vous savez Prince que les chats préfèrent toujours le côté du soleil

iiiauvai a jM ssas
Un homme éplorc 1 vint trouver Caton un des plus savants hommes

de la République Romaine 4 et lui dit qu il était tout effrayé d une
aventure qui lui semblait de très fâcheux présage 5

De quoi est il donc question lui demanda Gaton
C est répondit cet homme pie les souris ont rongé relie nuit un

de mes souliers
Rassurez vous répondit Caton il n y a que demi mal Mais savez

vous ce qui serait vraiment effroyable et ce qui devra vous inquiéter si
cela vous arrive

Quoi donc
Ce sera si votre soulier mange les souris

ÎNotre homme s en alla honteux voyant bien qu on se moquait de sa
superstition 6

iA Son perdu
La probité et la délicatesse 7 touchent d autant plus qu elles se ren

contrent dans des conditions plus humbles et dans un âge plus jeune
Un gentilhomme anglais cheminant sur un trottoir rencontra un

enfant qui semblait chercher un objet perdu et qui pleurait
Qu as tu donc lui dit il
Ah Monsieur nia chère maman m avait donné un sou pour

acheter du lait je l ai perdu
Eh bien mon enfant ton malheur 8 est réparable Tiens voilà

un autre sou ne pleure plus
Cela dit il s éloigna
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Mais à cinquante pas 3e là il entend courir derrière lui c était l enfant
qui s efforçait de le rejoindre

Monsieur lui dit l enfant tout joyeux j ai retrouvé mon sou et je
vous rends le vôtre

C est bien mon enfant tu ne veux pas d aumône l eltu as raison
conserve toujours celle probité délicate et fière cl quelle que soit ta
portion on l honorera

35 I,c 4l Miv l Iairio ur
Deux voisins étaient en procès au sujet d un champ 2 Le temps de la

moisson vint et les deux adversaires se trouvèrent appelés devant le juge
le jour même où ils espéraient moissonner 3

Pierre dit l un d eux veux tu m en croire Nous perdons un temps
précieux à toutes ces contestations A va seul devant le juge tu plai
deras ta cause et la mienne je m en rapporte à toi pour faire valoir mes
raisons Pendant ce temps je moissonnerai pour loi cl pour moi

Pierre accepta et par un senliment d impartialité plaida si bien la
cause de son voisin qu il la gagna

Qn t a donné raison dit il en arrivant Le champ est à toi
Eh bien mon avocat dit l autre puisque lu as si bien plaidé 5

ma cause veux tu que nous partagions le champ est ce que nous
aurions dû faire tout d abord

Depuis ce moment les deux voisins furent les meilleurs amis du
monde

Maxime Mieux vaut s arranger à l amiable que de perdre son temps
en procès

36 iA petit ELsajrîn i wi iM i w nt
Un jeune lapin échappé du terrier 6 malgré les conseils et les ordres

de sa mère se jouait au beau soleil du malin sur l herbe tendre et le ser
polet 7 odorant il était tout entier au plaisir tandis que sa mère
inquiète sur son sort le cherchait de tous côtés Hélas disait elle si le
renard le rencontrait il serai perdu il ne saurait pas encore éviter et
fuir ce méchant animal 8 Le renard le rencontra en effet Bien
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mon petit ami lui crja t il dès qu il l aperçut bien Vous ne pouviez
mieux faire que de quitter le terrier pour jouir de cette belle matinée
sans vous je courrais grand risque de ne pas déjeûner aujourd hui

Et cela dit il sauta sur le petit lapin dont il ne lit que trois
bouchées 1

La désobéissance a conduit plus d un enfant à sa perte

FËNELON

37 La Herse
Un fermier de nos campagnes envoya deux de ses domestiques em

prunter une herse chez un de ses voisins et leur donna ordre de l ap
porter à eux deux sur leurs épaules Quand ils la virent l un deux qui ne
manquait pas d esprit3 dit A quoi pensait notre maître de n envoyer
pie deux hommes pour porter celle herse Il n y pas sur la lerre deux
hommes en état de la porter lion dit l autre qui était lier de 4
sa force que me parlez vous de deux hommes Un seul suffit aidez moi
à la charger sur mes épaules et vous verrez

Tandis qu il marchait chargé de son fardeau 5 son camarade
s écriait Comme vous êtes fort Je ne l aurais jamais cru Vous êtes
un Samson il n y a pas deux hommes comme vous en Amérique 6
Quelle force étonnante le Ciel vous a donnée Mais vous vous tuerez
Mettez la herse à terre et reposez vous un moment ou laissez moi vous
aider Non non reprit l autre plus encouragé par les compli
ments 7 que fatigué par le fardeau vous verrez que je suis en état de la
porter jusqu à la maison Et il y réussit en effet

FlîANKLIN

38 Le deux Renards
Deux renards entrèrent la nuit par surprise H dans un poulailler 0

ils étranglèrent le coq les poules et les poulets après ce carnage
ils apaisèrent leur faim L un qui était jeune et ardent 10 voulait
tout dévorer l autre qui était vieux et avare voulait garder quelques
provisions pour l avenir 11 Le vieux disait Mon enfant l expé
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rîence m a rendu sage j ai vu bien des choses depuis que je suis
au monde Ne mangeons pas tout noire bien en un seul jour nous avons
fait fortune 1 c est un trésor que nous avons trouvé il faut le
ménager 2 Le jeune répondait Je veux tout manger pendant que
j y suis à me rassasier pour huit jours car pour ce qui est de revenir ici
chansons 1 il n y fera pas bon demain le maître pour venger la

mort de ses poules nous assommerait Après cette conversation chacun
prend son parti h Le jeune mange tant qu il crève et peut à peine aller
mourir dans son terrier Le vieux qui se croit bien pins sage de modérer
ses appétits 5 et de vivre économies veut le lendemain retourner

à sa proie et est assommé par le maître

FKNELON

V, Laboureur et son fiK
Ce n est pas dans un jour que Paris l ut bâtie
C est petit à petit que l oiseau fait son nid 7
Mais on fait à la lin tout ce qu l on veut faire

lié comment voulez vous mon père
Que je laboure toi11 ce champ
Disait le lils d un fermier de Nanterre
Pour eu venir à bout il faudrait plus d un an
Puis perdant tout à fait courage S

Au lieu de se mettre à l ouvrage
Sur sa bêche 9 il se roposait
L entendant parler de la sorte
Le père lui dit Il est vrai
J en conviens la tâche esl trop forte
Laboure seulement ce coin 10
Mais il faut mon lils apporter quelque soin
Si ce n est que cela la chose est bien aisée
Repartit le lils En effet
Dès le soir l ouvrage fut fait
Le lendemain autre tâche imposée 11
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Il s en acquitte aussi facilement
Le jour d après il n est pas moins ardenl
Bref ce champ qui devait lui donner tant de peine
Et de l ouvrage pour un an
Fut labouré dans la semaine
Enfants qui redouiez un travail trop constant 1

Voulez vous abréger 2 la leçon qui vous lasse
Que sans y manquer chaque jour
Une tâche réglée et s ordonne cl se fasse
Ainsi l ouvrage s avance et le temps paraît court

40 Un sultan était malade d ennui S Guérissez moi,
dit il à ses médecins Le plus savant dit Le sultan sera guérit s il
revêt la chemise d un homme heureux A

Le premier ministre visita tous ceux qu on croit contents de leur sort
les riches les puissants 5 Tous disaient Le bonheur 0 je ne sais
ce que c est

Un jour le ministre 7 rencontra un bûcheron 8 misérables Et
toi dit il es tu heureux Oui dit l autre Vite donne moi ta
chemise le n en ai pas répond le bûcheron

Le sage qui a inventé 9 cette histoire a voulu enseigner que les plus
riches ne sont pas les plus heureux
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